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Česká pojišťovna a.s.,
Spálená 16, 113 04 Praha 1 

IČO 45272956

zastoupená Ing. Františkem Vinařem, hlavním upisovatelem 
(dále jen „pojišťovna")

a

Město Kladno
nám. Starosty Pavla 44, 272 52 Kladno 

IČO 00234516

zastoupené Mgr. Milanem Volfem, primátorem města 

(dále jen „pojištěný")

uzavírají tuto pojistnou smlouvu

čís. 805-85908-12

♦ pojištění živelní 
♦ pojištěni elektronických zařízeni

♦ pojištěni pro případ škod způsobených krádeži vloupáním nebo loupežným přepadením

Pojistná smlouva je ve správě České pojišťovny a. s., Spálená 16. Praha 1.

T.č. 4913 3COM 11/2001
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1. POJIŠTĚNÍ ŽIVELNÍ

1.1. ÚVODNÍ USTANOVENÍ
Pojištění sjednané touto smlouvou se řídí Všeobecnými pojistnými podmínkami živelního 
pojištění PPZ93, schválenými Ministerstvem financí České republiky pod 
č.j. 323/58985/93 (dále jen „PPZ"), které jsou nedílnou součástí této smlouvy. Pojištěný 
tímto prohlašuje, ze se s PPZ seznámil a podpisem této smlouvy je přijímá.

1.2. POJIŠTĚNÉ VĚCI, POJISTNÉ ČÁSTKY
V souladu s ustanovením článku 2 bodu 1 PPZ se pojištění dle této smlouvy vztahuje na 
věci uvedené dále pod jednotlivými položkami (dále jen „pojištěné věci").
V souladu s ustanovením článku 5 bodu 1 PPZ jsou pro pojištěné věci stanoveny niže 
uvedené pojistné částky.
Pokud je v souladu s ustanovením článku 6 PPZ sjednáno pojištěni jako pojištěni prvního 
rizika, bude toto uvedeno u příslušné pojištěné věci.

POL.
Č.

SPECIFIKACE POJIŠTĚNÉ VĚCI (VĚCÍ),
UJEDNÁNÍ 0 POJIŠTĚNÍ PRVNÍHO RIZIKA

POJISTNÁ ČÁSTKA
V KČ

1 Soubor bytových staveb a budov (bytových , nebytových)
2 Soubor strojů, zařízeni, kancelářské a výpočetní techniky 

a inventáře (vč DHIM) s výjimkou vozidel, kterým je 
přidělována SPZ, lodi a letadel

3 Soubor komunikaci HHHHHT-

1.3. POJISTNÁ NEBEZPEČÍ A SPOLUÚČAST
V souladu s ustanovením článku 1 PPZ se pro pojištěné věci specifikované v ustanovení 
bodu 2 této smlouvy sjednává živelní pojištění pojištěných věcí niže uvedenými pojistnými 
nebezpečími. Zároveň jsou pro jednotlivé pojištěné věci v soutadu s ustanovením článku 7 
bodu 17 PPZ sjednány niže uvedené spoluúčasti pro jednotlivé položky uvedené v bodu
1.2. této smlouvy.

....

POL.Č. SPECIFIKACE POJISTNÉHO NEBEZPEČÍ SPOLUÚČAST 
V KČ

1,2 Požár, výbuch, blesk, pád letadla (bod 1 čl. 1 PPZ)
Záplava, vichřice, pád předmětu (bod 2 písm. a, c, g čl. 1 PPZ) 
Voda z vodovodních zařízení (bod 3 čl. 1 PPZ)

3 Záplava (bod 2 písm a čl. 1 PPZ) r-------- -
1 Úmyslné poškozeni společných prostor (bytové budovy)

MÍSTO POJIŠTĚNÍ
Jako místa pojištěni se sjednávají, pro věci uvedené pod položkami čís. 1 až 3 v bodě
1.2. této smlouvy:

♦ dle účetní evidence města Kladna

1.4.
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1.5. UJEDNÁNÍ O LIMITECH PLNĚNÍ

1.5.1. Ujednání o ročním limitu plnění pro škody způsobené záplavou
Ujednává se, že maximální částka úhrnu pojistných plnění pojišťovny snížených o částky 
dohodnutých spoluúčastí ze všech pojistných události nastalých v průběhu jednoho 
pojistného roku z příčiny pojistného nebegngč^ántavy [článek 1 bod 2 pism. a) PPZ ] 
dohromady, nesmí přesáhnout částku Kč.

1.5.2. Ujednáni o ročním limitu plněni pro škody z pojistného nebezpečí vandalismu 
Ujednává se, že maximální částka úhrnu pojistných plněni pojišťovny snížených o částky 
dohodnutých spoluúčasti ze všech pojistných události nastalých v průběhu jednoho 
pojistného roku z příčiny pojistného nebezpečí vandalismu, nesmi přesáhnout částku
«m|Kč.

1.5.3. Ujednáni o vandalismu
Odchylně od čl. 1 PPZ se pojištění dále sjednává i pro připad škod způsobených 
úmyslným poškozováním cizí věci. Právo na plnění však není, směřovalo-li jednání 
k odcizení pojištěné věci

1.6. POČÁTEK A DOBA TRVÁNÍ POJIŠTĚNÍ
Pojištěni se sjednává s účinnosti od 1.1.2002 na dobu 12 měsíců (jeden pojistný rok)

1.7. VÝŠE POJISTNÉHO ZA ŽIVELNÍ POJIŠTĚNÍ

Kč.

2. POJÍŠTĚNÍ ELEKTRONICKÝCH ZAŘÍZENÍ
Pojištěni sjednané touto smlouvou se řídí Všeobecnými pojistnými podmínkami pojištěni 
elektronických zařízeni PPEZ 93, schválenými Ministerstvem financí České republiky pod 
č.j. 323/59002/93 (dále jen „PPEZ"), které jsou nedílnou součásti této smlouvy. Pojištěný 
tímto prohlašuje, že se s PPEZ seznámil a podpisem této smlouvy je přijímá

2.1. POJIŠTĚNÁ NEBEZPEČÍ

2.1.1. Pojištěni se sjednává pro pojistná nebezpečí uvedená v článku 1 PPEZ.

2.1.2. Pro pojištěné věci pod bodem 2.2.1. této smlouvy se odchylně od PPEZ ujednává, že 
článek 7, bod 2 a 4 PPEZ zní takto;

2. Byla-li pojištěná věc poškozena, vzniká pojištěnému právo, aby mu pojišťovna vyplatila 
částku, odpovídající nutným nákladům na opravu poškozené věci a to až do výše 
časové hodnoty věci snížené o hodnotu zbytků nahrazovaných části poškozené věci.

4. Byla-li pojištěná věc zničena, odcizena nebo pohřešována, vzniká pojištěnému právo, 
není-li výše nebo dále stanoveno jinak, aby mu pojišťovna vyplatila částku odpovídající 
výši časové hodnoty věci snížené o hodnotu zbytků celé věci Pojišťovna hradí také 
nutné náklady demontáže.

Výše ročního pojistného činí

Tč. 4913 31
PPojistná smlouva je ve spr
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2.2. POJIŠTĚNÉ VĚCI A POJISTNÉ ČÁSTKY

2.2.1. Ujednává se, že pojištěné věci z této pojistné smlouvy jsou:
• zařízení dopravní signalizace
• veřejné osvětlení

2.2.2 Pojištěný stanovil souhrnnou pojistnou částku ve výši Kč.

2.2.3 Pojistné částky stanovil pojištěný jako pořizovací ceny.

2.3. MÍSTO POJIŠTĚNÍ

Místem pojištění je katastrální území města Kladna.

2.4. SPOLUÚČAST

Pro pojištěn^ebezpečí uvedená v bodu 2.1. této smlouvy se pojištění sjednává se 
spoluúčasti Kč.

2.5. POČÁTEK A DOBA TRVÁNÍ POJIŠTĚNÍ

Pojištěni se sjednává s účinností od 1.1.2002 na dobu 12 měsíců (jeden pojistný rok). 
Ujednává se, že bod 2 článku 9 PPEZ pro loto pojištění neplatí

2.6. VÝŠE POJISTNÉHO

Podklad pro výpočet pojistného
Podkladem pro výpočet pojistného za pojištěná nebezpečí uvedená pod bodem 2. této 
smlouvy je souhrnná pojistná částka, kterou pojištěný stanovil.

2.7. SAZBA POJISTNÉHO A ROČNÍ POJISTNÉ

2.7.1. Sazba pojistného činí flHpromile

2.7.2. Výše ročního pojistného činí Kč.
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3. POJIŠTĚNÍ PRO PŘÍPAD ŠKOD ZPŮSOBENÝCH KRÁDEŽÍ
VLOUPÁNÍM NEBO LOUPEŽNÝM PŘEPADENÍM

3.1. ÚVODNÍ USTANOVENÍ
Pojištění sjednané touto smlouvou se řídí Všeobecnými pojistnými podmínkami pojištěni 
pro případ škod způsobených krádeží vloupáním nebo loupežným přepadením PPKL 
93, schválenými Ministerstvem financí České republiky pod č.j. 323/59000/93 (dále jen 
„PPKL"), které jsou nedílnou součásti této smlouvy. Pojištění se dále řídi doložkou K24 
T.č.4862, která je nedílnou součástí této pojistné smlouvy. Pojištěný tímto prohlašuje že 
se s PPKL a doložkou K24 seznámil a podpisem této smlouvy je přijímá.

Pojistná smlouva je ve správěT.t. 4813 3<W-tfrgO(n ------------------ -
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3.2. POJIŠTĚNÉ VĚCI, POJISTNÉ ČÁSTKY, SPOLUÚČASTI
V souladu s ustanovením článku 2 bodu 1 PPKL se pojištění podle této smlouvy 
vztahuje na věci uvedené dále pod jednotlivými položkami (dále jen „pojištěné véci“)
V souladu s ustanovením článku 6 PPKL, je toto pojištění sjednáno jako pojištění 
prvního rizika. Zároveň jsou pro jednotlivé pojištěné věci v souladu s ustanovením
článku 7 bodu 17 PPKL sjednány níže uvedené spoluúčasti pro jednotlivé položky 
uvedené v bodu 3.2. této smlouvy.

POL.
Č.

SPECIFIKACE POJIŠTĚNÉ VĚCI (VÉCl), 
UJEDNÁNÍ 0 POJIŠTĚNÍ PRVNÍHO RIZIKA

POJISTNÁ ČÁSTKA
V KČ

1 Movité věci ve společných prostorách bytových budov 
Pojištěni se sjednává jako pojištění 1. rizika

3.3. POJISTNÁ NEBEZPEČÍ
V souladu s ustanovením článku 1 PPKL se pro pojištěné věci specifikované v ustanovení 
bodu 3.2. této smlouvy sjednává pojištěni pro připad odcizení, zničeni nebo poškození 
pojištěných věci níže uvedenými pojistnými nebezpečími.

POL.
Č. SPECIFIKACE POJISTNÉHO NEBEZPEČÍ

SPOLUÚČAST
V KČ

1 ČI. 1 bod 1 PPKL

3.4. MÍSTO POJIŠTĚNÍ
V souladu s ustanovením článku 3 PPKL se jako místa pojištění sjednává 

♦ dle účetní evidence města Kladna

3.5. ZVLÁŠTNÍ UJEDNÁNÍ
Odchylně oc^PK^a doložky K24 se sjednává, že plněni za jednu pojistnou událost 
nepřesáhne HflHhč. Skříňky s požární technikou budou zaplombované a uzamčené 
visacím zámkem, klíček od zámku bude uložen ve skleněném okénku ve skříňce.

3.6.

3.7.

POČÁTEK A DOBA TRVÁNÍ POJIŠTĚNÍ
Pojištěni se sjednává s účinností od 1.1.2002 na dobu 12 měsíců (jeden pojistný rok).

VÝŠE POJISTNÉHO ZA POJIŠTĚNÍ PRO PŘÍPAD ŠKOD ZPŮSOBENÝCH 
KRÁDEŽÍ VLOUPÁNÍM NEBO LOUPEŽNÝM PŘEPADENÍM

Výše ročního pojistného činí^^^^^Kč.

Pojistná smlouva je ve správě
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4. SPOLEČNÁ USTANOVENÍ

4.1. Strany této smlouvy se dohodly, že tato pojistná smlouva bude administrativně 
spravována odborem obchodu velkých rizik, u centrály České pojišťovny a s., se sídlem 
Praha 1, Purkynova 2, kde bude pojištěný uplatňovat jakékoliv své nároky na plnění z 
pojištěni

4.2. VÝŠE POJISTNÉHO A JEHO SPLATNOST

4.2.1. Pojištěný je povinen platit pojišťovně pojistné. Základní výše pojistného činí: 
Za živelní pojištění Kč

Za pojištěni elektronických zařízeni Kč

Za pojištěni krádeže a loupeže

Celkové ročni pojistné Kč

4.2.3. Pojištěn^jejjavinenjrtatit pojistné převodem ve prospěch účtu pojišťovny Číslo
_______ ?merční banky v Praze 2

variabilní symbol | 
konstantní symbol

5. ZAVERECNA USTANOVENÍ

5.1. Právní vztahy vzniklé z pojištěni se řídí českými právními předpisy a spory z pojištění 
rozhodují soudy České republiky.

5.2. Tato smlouva představuje úplnou dohodu smluvních stran v záležitosti, jež je předmětem 
této smlouvy a nahrazuje veškeré dřívější dohody, ujednáni a sdělení. Žádný dodatek 
k této smlouvě nebude platný, pokud nebude vyhotoven písemně a podepsán obéma 
smluvními stranami.

5.3. Platnosti nabývá tato smlouva dnem jejího podpisu oběma smluvními stranami

5.4. Ve smyslu ustanoveni § 800 občanského zákoníku se ujednává, že pojištění může být 
vypovězeno do dvou měsíců po uzavření pojistné smlouvy. Výpovědní Ihůta je 
osmidenní; jejím uplynutím pojištění zanikne.

5.5. Pojistná smlouva je vyhotovena ve 2 stejnopisech, z nichž jeden obdrží pojištěný a jeden



ČESKÁ POJIŠŤOVNA

Česká pojišťovna
akciová společnost 

pojištění průmyslu a podnikatelů

Lisí Č.:

Všeobecné pojistné podmínky živelního pojištění
PPZ 93

schválené Ministerstvem financí CR pod čj. 323/58985/93

Článek 1
Pojistná nebezpečí

1. Pojištění se sjednává pro případ poškozeni nebo zničeni 
pojištěné véci:

a) požárem.
b) výbuchem,
t) úderem blesku.
d) nárazem nebo zřícením JetadJa s posádkou, jeho Čásci nebo jeho 

nákladu.

2. Pojištěni je dále možno sjednal pro případ poškozeni nebo 
zničení pojištěné věci následujícími pojistnými nebezpečími:

a) záplavou,
b) povodní,
c) vichřici,
d) krupobitím.
e) sesouváním půdy, zřícením skal nebo zemin.
0 sesouváním nebo zřícením lavin,
g) pádem stromů, stožárů a jiných předmětů, nejsou-li součásti 

poškozeně věci a nejsou-li součásti téhož souboru jako poško­
zená věc.

hi zemětřesením dosahujícím alespoň 6. stupně mezinárodni Stup­
nice (MCS).

t) líhou sněhu nebo námrazy, je-ii pojištěnou věcí budova

3 Pojištění jc dáte možno sjednat pro případ poškozeni nebo 
zničeni věci vodou z vodovodních zařízení. Jc-li proti tomuto nebez­
pečí pojištěna budova, vzniká právo na plněni takč při

a) poškození přivádějícího potrubí vodovodního zuří zeni odvádě­
jícího potrubí nebo jxitrubi či topných těle* ústředního, etážové­
ho. dálkového topeni nebo solárních systémů. došlo-li k němu 
přetlakem kapaliny nebo páry anebo zamrznutím vody v nich;

b) poškozeni kotle ústředního, etážového nebo dálkového topeni, 
armatur a zařízeni připojených na potrubí, byly-li poškozeny 
nebo zničeny zamrznutím vody v nich

4. Pojistnou události je odáloM uvedená v bodě I až 3 tohoto 
článku, se kterou je spojen vznik povinnosti pojišťovny plnit. 
Pojistnou události neni. byla-li událost uvedená v bodě J až 3 tohoto 
článku způsobena úmyslným jednáním pojištěného nebo jinc osoby 
z podnětu pojištěného.

5. Právo na plněni vzniká také tehdy, byla-li pojištěna věc 
poškozena, zničena nebo jc pohřešována v příčinné souvislosti 
s některou událostí uvedenou v bodě 1.2 nebo 3 tohoto článku.

6 Pojištění sc nevztahuje na škody vzniklé následkem váleč 
ných události, vzpoury, povstání nebo jiných hromadných násilných 
nepokojů, stávky výluky, teroristických aktů (tj násilných jednáni 
motivovaných politicky, sociálně, ideologicky nebo nábožensky) 
nebo způsobené úředními opatřeními učiněnými k jiným účelům než 
k omezení událostí uvedených v bodě I. 2 nebo 3 tohoto článku 
nebo působením jaderné energie.

7 Pojištění v rozsahu bodů 2 a 3 tohoto článku nelze sjednat, 
pokud neni sjednáno pojištění v rozsahu bodu 1.

Článek 2
Pojištěné věci

l Pojištění se vztahuje na věci movité a nemovité, jejichž 
vlastníkem jc pojištěný, a které jsou jednotlivé uvedeny v pojistné 
smlouvě nebo jsou součástí ve smlouvě vymezeného souboru věd.

2. Soubor tvoří věci. které mají podobný nebo stejný charakter 
nebo jsou určeny ke stejnému hospodářskému účelu. Jc-li pojištěn

soubor věcí. pojištěni se vztahuje na všechny věci. které k souboru 
právě náležejí Ustanovení hodu 4. tohoto článku platí i pro pojištění 
souboru.

3. Je-li to ujednáno v pojistné smlouvě, pojištění se vztahuje 
i na cizí věcí. kicré pojištěný po právu užívá nebo je převzal od 
fyzické nebo právnické osoby na základě smlouvy o pracích nebo 
výkonech.

4. Je li to ujednáno v pojistně smlouvě, pojištění se vztahuje
i na:

a) platné tuzemské i cizozemské státovky, bankovky a oběžné 
mince (dále jen peníze), drahé kovy a předměty z nich vyrobe­
né, nezasažené perly a drahokamy,

b) vkJadm a Šekově knížky, platební kaný a jiné obdobné doku­
menty, cenné papíry a ceniny;

c) písemnosti* plány, obchodní knihy, kartotéky, výkresy, děrné 
štítky, magnetické pásky, magnetické disky, ostatní nosiče dal 
a záznamy na nich;

ú) vzorky, názorné modely, prototypy a předměty na výstavě:
c) motorová vozidla, kterým jc přidělována státní poznávací znač­

ka. jakož i přívěsy motorových vozidel, kterým jc přidělována 
státní poznávací značka a tažné stroje, to vše za předpokladu, že 
jsou vedeny jako zásoby;

0 automaty na vhazování minci (včetně měničů peněz) včetně 
obsahu, jakož i automaty vydávající peníze:

g) věci zvláštní kulturní a historické hodnoty, umělecká díla 
a sbírky;

h) stavby na vodních tocích.

5 Je-li u> v pojistné smlouvě ujednáno, pojištěni sc vztahuje 
í na včet zaměstnanců, které se obvykle nosí do práce nebo které sc 
nacházejí na místě pojištěni v souvislosti s výkonem povoláni 
v zájmu zaměstnavatele Pojištění se však nevztahuje na věci 
zaměstnanců, které jsou uvedeny v hodě 4 tohoto článku. Z tohoto 
pojištěni vzniká právo na plnění pouze tehdy, jestliže zaměstnavatel 
za lakovou škodu zaměstnanci neodpovídá.

Článek 3
Místo pojištění

1 Pojišťovna poskytne plněni, pokud neni ujednánu jinak, jen 
tehdy. doŠJo-li k pojistné události na místě uvedeném ve smlouvě 
jako misio pojištění

2 Ide-li o pojištěni budov a jiných staveb, je mfsio pojištění 
vymezeno adresou nebo katastrálním územím a číslem parcely 
(pozemku).

3. Jde-li o pojištění movitých věci. je místem pojištění budova, 
jiná stavba, mistnosi nebo pozemek, kde se tyto věci nacházejí, a které 
jc uvedeno v pojistné smlouvě Toto omezeni neplatí pro véci. které 
byly v důsledku vzniklé nebo bezprostředné hrozící pojistné události 
přemístěny z mista pojištěni, isoudi pojistnou události postiženy peníze, 
drahé kovy a předměty z nich vyrobené, nezasažené perly a drahokamy, 
vkladní a šekové knížky, platební karty a jiné obdobné dokumenty, 
cenné papíry a ceniny, vzniká právo na plněni z pojištěni jen za pod­
mínky. že tyto věci byly uloženy v pancéřových či jiných ohnivzdor­
ných pokladnách, pokud není ujednán jiný způsob jejich uloženi

Článek 4
Povinnosti pojištěného a pojišťovny

I Vedle povinnosti stanovených zákonem má pojištěný dále 
tyto povinnosti;
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a) jc povinen |>ojišíovuě ucho ji pověřeným osobám umocnit vstup 
do pojených objektů a umožnil jim posoudil rozsah pojistného 
nebezpečí, dále je povinen pojišťovně nebo ji pověřeným oso­
bám předložit k nahlédnutí projektovou. požárně technickou, 
účetní a jinou obdobnou dokumentaci a umožnit přezkoumání 
činnosti zařízeni sloužících k ochraně pojištěného majetku:

r» je povinen pojtšfovftC bez zbytečného odkladu oznámil všechny 
změny ve skutečnostech na které byl tázán při sjednávání 
pojištění;

c) je povinen dbát, aby pojistná událost nenastala, zejmčna nesmi 
porušovat povinnosti smiřující k odvráceni nebo zmenšeni 
nebezpečí, které jsou mu uloženy právními předpisy nebo na 
jejich základě. nebo které na selíc vzal pojistnou smlouvou, ani 
nesmi trpči porušováni (lehlo povinností ze strany třetích osob 
(u pojištěné právnické osoby se za třetí osoby povazuji také 
vSeelmy fyzické a právnické osoby pro pojištěného činné), dále je 
povinen sc řádně starat o údržbu pojištěné véci; pokud již nastala 
pojistná událost, je jHijišléný povinen učinit veškerá možná opat­
řeni směřující k tomu. aby se vzniklá škodu již nezvětšovala;

d) jc f hi vinen bez zbytečného odkladu písemné, je-li nebezpečí 
z prodleni jakýmkoliv jiným vhodným způsobem, oznámit 
pojišťovně, že pojistná událost nastala, dát pravdivá vysvětleni 
a předložit doklady potřebné ke zjištěni okolnosti rozhodných 
pro posouzeni nároku na plněni z pojištěni a jeho výše a umož­
nit pojišťovně pořídit si kopie těchto dokladu, dále je povinen 
umožnit šetřeni, kterých je k tomu třeba. Pokud oznámeni 
nebylo učiněno písemně, je povinen učinit tak dodatečně;

e) jc povinen bez zbytečného odkladu oznámil, je-li podezřeni 
z trestného činu. pojistnou událost policii:

f) došlo*h k pojistné události, nesmi změnil stav pojistnou události 
způsobený, dokud nejsou postižené věci pojišťovnou prohlédnu­
ty: to však neplatí, jc-li taková změna nutná ve veřejném zajmu, 
nebo aby škoda byla zmírněna, nebo došlo-li při vyšetřovaní 
pojistné události vinou pojišťovny ke zbytečným průtahům:

g) jc povinen zabezpečil vůči jinému právo na náhradu škody způ­
sobené pojistnou události:

h) jc povinen v případě zničení nebo pohřešování vkladních 
a šekových knížek, platebních karet a jiných obdobných doku­
mentů, cenných papírů a cenin neprodleně zahájit uinořovací či 
jiné obdobné řízeni;

i> je povinen oznámit pojišťovně, že uzavřel pro pojištěné věci 
další pojištěni proti témuž pojistnému nebezpečí: přitom je povi­
nen sdělil pojišťovně jméno pojistitele a výši pojistné částky;

j) je povinen bez zbytečného odkladu oznámit pojišťovně, že sc 
našla věc pohřešovaná v souvislosti s pojistnou události; v pří­
padě. že ji ž obdržel pojistné plněni za tuto věc. vrátit pojišťovně 
plněni snížené o přiměřené náklady potřebné na opravu této 
věci. pokud byla poškozena v době od pojistné události <to 
doby. kdy byla nalezena, případné jc povinen vrátil hodnotu 
zbytků, pokud v uvedené době byla věc zničena;

k) pojištěný je povinen, pokud má sjednáno pojištěni pro případ 
poškození nebo zničení věci záplavou nebo vodou z. vodovod­
ních zařízeni, v místnostech a prostorech umístěných v podzem­
ních podlažích budov nebo jiných staveb ukládat věci nejméně 
15 cm nati nejnižší úrovni podlahy podzemního podlaží:

l) pojištěný jc povinen dodržovat rozsah a způsob vedeni účetnic­
tví a jeho průka/rtost tak. jak ukládají obecně závazně právní 
předpisy.

2. Mělo-li vědomé porušeni povinnosti uvedených v bodě I 
tohoto článku podstatný vliv na vznik pojistné události nebo na 
zvětšení rozsahu následků fjojtsmé událostí, je pojišťovna oprávněna 
plněni ze smlouvy snížil podle toho. jaký vliv mělo toto porušeni na 
rozsah její povinnosti plnit PorušiUi pojištěný povinnosti uvedené 
v bodě I pod písm. d) a 0 tohoto článku, je pojišťovna oprávněna 
plněni ze smlouvy odmítnout

3. Vedle povinností stanovených zákonem má pojišťovno dále 
tyto povinnosti:

a) projednat s pojištěným výsledky šetřeni nutného ke zjištění roz­
sahu a výše plněni nebo mu je bez zbytečného odkladu sdělit;

b) vrátil pojištěnému doklady, které si vyžádá:
c) umožnil pojištěnému nahlédnout do podkladů, které pojišťovna 

soustředila v průběhu šetřeni, a pořídil si jejich kopii

Článek 5
Pojistná hodnotuT pojistná částka

I. Pojistná hodnota je hodnota pojištěné věci rozhodná pro sta­
novení pojistné částky. Pojistná částka je éástka určená ve smlouvě 
joko nejvyšší hranice plnění pojišťovny; má pro každou véc odpoví­

dat pojistně hodnotě věci v pojistném roce nebo v období, na které 
bylo sjednáno pojištění, nejde-li o pojištěni prvního riziku

2. Pojistná hodnota budov a jiných staveb je:
a) nová hodnota, tj. Částka, kterou jc třeba obvykle vynaložit 

k vybudováni novostavby téhož druhu, rozsahu a kvality
v daném místě, vědně nákladů na /.pracování piujckiové doku­
mentace. Nová hodnoia se jako pojistná hodnota používá vždy. 
ncpfichá/í-li v úvahu použiti pojistně hodnoty ptnlle písm. b) 
a c) tohoto bodu:

b) časová hodnota, tj. nová hodnota snížená o částku odpo vídajíc I 
stupni opotřebeni nebo jiného znehodnoceni budovy. Časová 
IxKlnota sc jako pojistná hodnota použije tehdy. pokud opotřebení 
nebo zncltndnoceni budovy přesáhne 70 procent nové hodnoty:

c) obecná hodnota, tj. cena věci. za kterou lze obvykle budovu 
nebo jinou stavbu koupit v daném čase. Obecná hodnota se 
jako pojistná hodnota použije tehdy, pokud je poškozená budo­
va nebo jiná stavba určena ke zbouráni nebo jc jinak trvale zne­
hodnocena tak. Že ji nelze užívat k jejímu účelu

Pojistná hodnotu movitých věcí je, pokud není dále stanove­
no jinak:

a) nová hodnota, tj. částka, kterou je třeba vynaložil na znovuzři- 
zeni věci. nebo částka, kterou je třeba vynaložil na výrobu véci 
stejného druhu a kvality v daném místě v novém stavu: určující 
jc. která ze zjištěných částek jc nižší. Nová hodnota sc jako 
pojistná hodnota používá vždy. nepřichází-li v úvahu použili 
pojistné hodnoty podle písm. b) tohoto bodu.

h) časová hodnotu, tj. nová hodnota snížená o částku odpovídající 
stupni opotřebení nebo jiného znehodnoceni věci. Cnsová hod­
nota se jako pojistná hodnota použije tehdy, pokud je pojištěni 
sjednáno na časovou Ixulnotu octni pokud opotřebeni nebo jiné 
znehodnocení věci přesáhne 70 procent nové hodnoty.

4. Pojistná hodnota zásob je částka, kterou je třeba vynaložit 
na znovuzři2ení věci, nebo částku, kterou je třeba vynaložil na výro­
bu véci stejného druhu a kvality; určující jc, která ze zjištěných Čás­
tek je nižší.

5 Pojistná hodnota cizích véci. které pojištěný užívá, je jejich 
časová hodnota.

Článek 6
Pojištění prvního rizika

Neni-ii možné stanovit pojistnou hodnotu podle čl. 5 (zejména 
u cizích věci. které pojištěný převzal na základě smlouvy o pracích 
a výkonech, ti vkladních a šekových knížek a obdobných dokumen­
tů. u písemností, plánů nptxl.) určí pojistnou částku pojištěný podle 
svého uváženi a své pojistné potřeby. Takto určená pojistná částka 
jc horní hranicí plněni pojišťovny pro plněni ze všech pojistných 
událostí nastalých v pojistném roce nebo v období, na které bylo 
sjednáno |x>jištěm. V pojistné .smlouvě musí být výslovně uvedeno, 
že sc jedná o pojištění prvního rizika.

Článek 7
Plnění pojišťovny

I Pojišťovna poskytne plněni v tuzemské měně. pokud nerozhod­
ne o loni, 2e poskytne naturální plnění (opravou nebo výměnou véci). 
Plněni je splatné do 15 dnů. jakmile pojišťovna skončila Šetřeni nutné 
ke zjištěni rozsahu povinnosti pojišťovny pinii.

2. Byla-li pojištěná věc poškozena, vzniká pojištěnému právo, 
pokud neni dále stanoveno jinak, aby mu pojišťovna vyplatila:

a) při pojištěni na novou hmlnotti částku odpovídající přiměřeným 
nákladům na opravu poškozeně věci sníženou o cenu zbylků 
nahrazovaných části poškozené věci;

(» při pojištění na časovou hodnotu Částku odpovídající přiměře­
ným nákladům na opravu poškozené věci sníženou o částku 
odpovídající stupni opotřebení nebo jinému znehodnocení 
jKJŠko/.ené véci z tiohy před pojistnou událostí a dále sníženou 
o cenu zbylků nahrazovaných části poškozené věci;

c) při |*>jištěiii na obecnou hodnotu částku odpovídající rozdílu 
mezi obecnou hodnotou před poškozením a obecnou hodnotou 
po poškození.

3. Byla-li pojištěná vče zničena nebo je-li pohřešována, vzniká 
pojištěnému právo, pokud není dále stanoveno jinak, aby mu pojiš­
ťovno vyplatila:
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a) |>ři pojištění na novou hodnolu částku odpovídající nákladům na 
znovuzří/ení véci nebo nákJadům, kreré je třeba vynaložit na výro­
bu véci stejného druhu a kvality v novem stavu sníženou o cenu 
zbylků zničené včci; pojišťovna vyplatí nižší z uvedených částek;

b) pí* pojištěni na časovou hodnolu částku zjištěnou podle písm,
a) tohoto bodu sníženou o částku odpovídající slupni opotřebe­
ní nebo jmeho znehodnocení včci a dále též sníženou o cenu 
zbytků zničené věci,

c) při pojištění na obecnou hodnotu částku odpovídající rozdílu 
mezi obecnou hodnotou před zničením a obecnou hodnotou po 
7 ničení.
4, Byly-ti poškozeny pojištěné zásoby, vzniká pojištěnému 

právo, aby mu pojišťovna vyplatila částku potřebnou na jejich opra­
vu nebo úpravu od klére jc třeba odečíst cenu zbytků poškozených 
zásob a částku, o kterou .se zmenšily obvyklé náklady s ošetřováním 
a dalším zpracováním, které by bylo jinak nutno vynaložit.

5 Byly-li pojištěné zásoby znehodnoceny, vzniká pojištěnému 
právo, aby mu pojišťovna vyplatila rozdíl mezi jejich pojistnou hod­
notou a hodnotou po znehodnocení

6. Byly-li pojištěné zásoby zničeny nebo jsou-li pohřešovány, 
a jde o zásoby, které pojištěný vyrobil, vzniká poji.Šrčnéirui právo, 
aby mu pojišťovna vyplatila částku odpovídající nákladům, které 
bylo nutno vynaložit na jejich výrobu, nejvýše však Částku, kterou 
by pojištěný obdržel při jejich realizaci v době pojistné události, 
jde li o zásoby. kieré pojištěný nevyrobil. částku odpovídající nákla­
dům na jejich nove pořízení v dube pojistné události. Od laklo urče­
ného plnění se odečte cena zbylků zničených zásob a částka, o kle 
rou sc zmenšily obvyklé náklady s ošetřováním a dalším zpracová­
ním, kieré by bylo jinak nutno vynaložit.

7. Byly-li pojišlěné vkladní a šekové knížky, plalební karty a jiné 
obdobné dokumenty, cenné papíry a ceniny jioškozeny. zničeny nebo 
jsou pohřešovány, vzniká pojištěnému právo, aby mu pojišťovna vypla­
tila částku vynaloženou na umořeni uvedených dokumentů, Jestliže 
uvedené dokumenty byly zneužity, vzniká pojištěnému právo, aby mu 
pojišťovna vyplatila částku, o kterou se jeho majetek límlo zneužitím 
zmenšil. Pojišťovna však nehradí ušlé úroky a osiatní výnosy

K. Byly-li pojištěné písemnosti, plány, obchodní knihy, kartoté­
ky. výkresy, děrné .Šítky. magnetické pásky, magnetické disky, osrarní 
nosiče dat a záznamy na nich, vzniká pojištěnému právo, aby mu pojiš­
ťovna vyplatila Částku odpovídající přiměřeným vynaloženým nákla­
dům na opravu u věcí poškozených nebo materiálové náklady na jejich 
reprodukci u věcí zničených nebo pohřešovaných, od kterých je třeba 
odečíst cenu zbytků poškozené nebo zničené včci Pokud pojištěný 
náklady na opravu nebo reprodukci nevynaložíl. je pojišťovna povinna 
vyplatil pouze hodnolu materiálu vloženého do postižené včci.

!> Byly-li pojištěné věci zvláštní kulturní a historické hodnoty, 
umělecká díla a sbírky poškozeny, zničeny nebo jsou-li pohřešová­
ny, vzniká pojištěnému právo, aby mu pojišťovna vyplatila částku 
odpovídající nákladům na uvedení do původního stavu. Nelze-li věc 
do původního stavu uvést vzniká pojištěnému právo, aby mu pojiš­
ťovna vyplatila pojistnou část ku

10. Byly-li pojištěné cizí včci poškozeny, zničeny nebo jsou-li 
pohřešovány, je pojišťovna povinna poskytnout plněni jen tehdy, je­
li pojištěný povinen vynaložit náklady na uvedení poškozené věci 
v předešlý stav a nebo tyto náklady vynaložil

11. Jc-li pojištění sjednáno na novou hodnotu a pojištěny do 3 
let po vzniku pojistné události neprokáže, že postiženou vře opravil, 
příp. místo ní pořídil novou včc. jc pojišťovna povinna plnit pouze 
do výše časové hodnoty postižené věci, od které je třeba odečíst 
cenu zbylků postižené věci.

12. Pokud pojišťovna rozhodla ve smyslu bodu I tohoto článku 
o tom. že poskytne naturální plnění, a pojištěný přesto provedl opra­
vu nebo výměnu věci jiným než přikázaným způsobem, poskytne 
pojišťovna plnění jen do tc výše, kterou by poskytla, kdyby pojiště­
ný postupoval podle jejích pokynů.

13. Přiměřeným nákladem na opravu věci je cena opravy věci 
nebo její Částí, která jc v době pojistné události v místě obvyklá.

14 Plnění pojišťovny zjištěné podle předchozích bodů tohoto 
článku nesmí přesáhnout sjednanou pojistnou částku.

15. Je-li v době pojistné událosli pojistná částka stanovená 
pojištěným nižší než pojistná hodnota věci, pak pojišťovna poskytne 
plnění, které je ve stejném poměru ke skodé jako je pojistná čáslka

k pojistně hodnotě. To neplatí u pojištěni prvního rizika.
16. Uvette-li pojištěny pojišťovnu úmyslně v omyl o podstat­

ných okolnostech týkajících se v/.níku nároku na plnění nebo jeho 
výše. není pojišťovna povinna plnit.

17. Pojištění se sjednává se spoluúčastí, kterou se rozumí částka 
dohodnutá mezi pojištěným a pojišťovnou v pojistně smlouvě, která 
sc odečítá z plnění pojišťovny při každé pojistné události nebo 
v každém případě zvláštních případů plnění

Článek 8

Zvláštní případy plnění

1. UČinil-lt pojištěný opatření, která mohl vzhledem k okol­
nostem případu považovat za nutná:

a) k odvrácení bezprostředné hrozící pojistné události nebo
b) k odvrácení nebo zmírnění škody na pojištěné věci z nastalé pojistné 

události, pojišťovna mu nahradí takto vynaložené nákla­
dy, jsou-li úměrné rozsahu škody, která hrozila, a pojistné 
hodnotě ohrožené pojištěné věci nejvýše však pojistnou ěástku 
sjednanou pro věc, která hýla pojistnou událostí ohrožena, nebo 
sjednanou pro věc, které se vynaložené náklady týkaly. Za 
takové náklady sc nepovažují náklady spojené s obvyklou péčí, 
údržbou a ošetřováním pojištěné věci
2. Pokud měl pojištěný právní povinnost z hygienických nebo 

bezpečnostních důvodu nebo z důvodů veřejného zájmu provést opat­
ření na odklizení zbytků pojištěné věci, která byla poškozena nebo zni­
čena pojistnou událostí, nebo pokud pojištěný vynaložil přiměřené 
náklady na demolici, vyklizení a odvoz suti nutné k opravě nebo zno 
vuzřízení pojištěné věci postižené pojistnou událostí, nahradí mu pojiš­
ťovnu takto vynaložené náklady, nejvýše však 2 procenta i pojistné 
částky sjednané pro věc, které se vynaložené náklady lýkaly.

3. Hradi li pojišťovna z důvodu uvedeného v čl. 7 bodu 15 jen 
poměrnou ěási škody, hradí náklady zjištěné podle bodů I a 2 toho­
to článku jen v tom poměru, v jakém poskytne plnění

4. Pojišťovna je vždy povinna nahradil celé náklady učiněné na 
její pokyn

Článek 9 
Řízení expertů

I Pojištěný a pojišťovna se v případě neshody o výši plnění 
mohou dohodnout, že výše plnění bude stanovena řízením expertů. 
Řízení expertu může hýl rozšířeno i na ostatní předpoklady nároku 
na plnění. Pojištěny může řízení expertů požadovat i jednostranným 
prohlášením vůči pojišťovně.

2. Zásady řízení cxpcriů:
a) každá strana písemně urči jednoho experta, který vůči ni nesmi mít 

žádné závazky, neprodleně o ném informuje druhou stranu; námit­
ku proti osobě experta lze vznést před zahájením jeho Činnosti;

b) určení experti se dohodnou na osobě třetího experta, který má 
rozhodující hlas v případě neshody:

c) experti určení pojištěným a pojišťovnou zpracují znalecký 
posudek o sporných otázkách odděleně;

d) experti posudek odevzdají zároveň pojišťovně i pojištěnému. 
Jestliže se závěry expertů od sebe liší, předá pojišťovna oba 
posudky expertovi $ rozhodným hlasem. Ten rozhodne o sporných 
otázkách a odevzdá své rozhodnutí pojišťovně i pojištěnému;

e) ka/dá strana hradí náklady svého experta, náklady na činnost 
experta $ rozhodným hlasem hradí rovným dílem.
3 Řízením expertů nejsou dotčena piáva a povinnosti pojišťov­

ny a pojištěného stanovené právními předpisy, pojistnými podmín­
kami a pojistnou smlouvou.

Počátek, změny a doba trvání pojištění
Článek 10

1. Pojištění se sjednává na dobu 12 měsíců (1 pojistný rok), 
pokud není ve smlouvě ujednáno jinak. Pojišlění vzniká ode dne 
následujícího po uzavření pojistné smlouvy, ncní-li vc smlouvě 
ujednáno, že vzniká po/.dčji.

2. Pokud je pojištění uzavřeno na I pojistný rok, prodlužuje se



na další rr>Jc, pokud pojištěný nebo pojišťovna nesdčlí druhému 
účastníku smlouvy nejméně tři mftsíce před uplynutím pojistného 
roku, že na dalším pojištění nemá záiem.

3. Změn v pojistné smlouvě lz.e dosáhnout dohodou účastníků. 
Dohoda musí být učiněna písemně, jinak je neplatná.

4. Vedle důvodů uvedených v právních předpisech pojištění 
zaniká
j) uplynutím doby. na kterou bylo pojištěni sjednáno, pokud se

nejedná o případ upravený v bodě 2 tohoto článku:
b) zánikem pojištěné věci (např. její likvidaci, ztrátou, úplným

zničením) nebo skončením užíváni pojištěné věci:
c) ukončením činnosti pojištěného,
J) výpovědi podle čl M těchto podmínek

Článek 11
Pojištěný i pojišťovna mají právo po každé pojistné události 

pojištění písemně vypovědět nejpo-2ději do 3 měsíců od oznámení 
pojistné události. Pojištění skončí po uplynutí 1 měsíce od doručení 
výpovědi.

Článek 12
Pojistné

1. Pojistné je ve smyslu § 796 odst. I občanského zákoníku 
jednorázovým pojistným. V pojistné smlouvě je možno dohodnout, 
že pojištěný uhradí pojistné ve splátkách

2. Podkladem pro výpočet pojistného jsou pojistné Částky sta­
novené pojištěným Výše pojistného je stanovena v pojistné smlou­
vě-

3. Je-li pojištěný v prodlení $ placením pojistného, je povinen 
zaplatit pojišťovně úrok /. prodlení ta každý den prodlení.

4. Nastane*li pojistná událost v době, kd> je pojištěný v pro­
dleni s placením pojistného, vzniká pojišťovně právo započíst částku 
odpovídající dlužnému pojistnému na pojistné plnění

5. Případné přebytky na pojistném |x>užije pojišťovna ke zvý­
hodněni pojištěni formou zvýšení příspěvku zábrany Škod, rozšíření 
jeho rozsahu, zvýšení pojistných částek nebo sníženi sazeb pojistného

6. Přebytky na pojistném zvažuje pojišťovna z celkového přija­
tého pojistného pro druh pojištěni sjednávaného podle těchto pojist­
ných podmínek na základě kalkulací pro období minimálně pěti let.

Článek 13
Výklad pojmů

1. Požárem se rozumí oheň v podobě plamene, který provází 
holení a vznikl mimo určené ohniště nebo takové ohniště opustil 
a šiří se vlastni silou.

Požárem však není žhnuti a doutnání s omezeným přístupem 
kyslíku, jakož i působení užitkového ohně a jeho tepla. Požárem 
dáte není působení tepla při zkratu v elektrickém vedení (zařízeni), 
pokud sc plamen zkratem vzniklý dále nerozšířil.

2. Výbuchem sc rozumí náhlý ničivý projev tlakové síly spočí­
vající v rozpínavosti plynů nebo paf (velmi rychlá chemická reakce 
nestabilní soustavy). Za výbuch tlakové nádoby (kotle, potrubí 
apod.) se stlačeným plynem nebo párou sc považuje roztržení jejích 
stěn v takovém rozsahu, že došlo fc náhlému vyrovnáni tlaku mezi 
vnějškem a vnitřkem nádoby.

Výbuchem však není prudké vyrovnám podtlaku (imploze) ani 
aerodynamický třesk způsobený provozem letadla Pro účely těchto 
podmínek výbuchem neni reakce ve spalovacím prostoru motorů, 
hlavních střelných zbraní a jiných zařízení, ve kterých se energie 
výbuchu cílevědomě využívá.

3. Úderem blesku je bezprostřední přechod blesku (atmosferic­
kého výboje) na pojištěnou věc

4. Nárazem nebo zřícením letadla s posádkou rozumíme i pří­
pady, kdy letadlo odstartovalo s posádkou, ale v důsledku události, 
která předcházela nárazu a zřícení, letadlo opustila.

5. Záplavou sc rozumí vytvořeni souvislé vodní plochy, která 
po určitou dobu stoji nebo proudí v místě pojištěni.

6. Povodni se rozumí zaplavení větších Či menších územních 
celků vodou, která se vylila z břehů vodních toků nebo nádrží nebo 
tyto břehy a hráze protrhla nebo byla způsobena náhlým a neočeká­
vaným zmenšením průtočného profilu toku.

7 Vichřicí se rozumí dynamické působení hmoty vzduchu, 
která se pohybuje rychlostí 20,8 a více m/s. Neni-li tato rychlost pro 
místo škody zjistitelná, musí pojištěný prokázal, že pohyb vzduchu 
způsobil v okolí místa pojištění škody nu řádně udržovaných budo­
vách nebo shodně odolných jiných věcech anebo, žc škoda při bez­
vadném stavu pojištěné budovy nebo budovy, v níž se nacházejí 
pojištěné věci. mohla vzniknout pouze v důsledku vichřice.

8 Krupobitím se rozumí jev, při kterém kousky ledu nižného 
tvaru, velikosti, váhy a hustoty vytvořené v atmosféře dopadají na 
pojištěnou věc a lim dochází k jejímu poškozeni nebo zničení.

9. Sesouváním půdy, zřícením skal nebo zemin sc rozumí 
sesuv půdy zřícení skal nebo zemin vzniklé působením gravitace 
a vyvolané porušením dlouhodobé rovnováhy, ke které svahy zem­
ského povrchu dospěly vývojem, nebo byla-li rato rovnováha poru­
šena v souvislosti s průmyslovým nebo stavebním provozem 
Sesouváním půdy však itení klesání zemského povrchu do centra 
Země v důsledku působení přírodních si! nebo lidské činnosti.

10. Sesouváním nebo zřícením lavin se rozumí jev, kdy masa 
sněhu nebo ledu se náhle po svazích uvede do pohybu a řítí se do 
údolí.

11 Pádem siromň, srn/inTi a jiných předmětů se rozumí takový 
pohyb tělesa, který má znaky volného pádu.

12. Zemětřesením se rozumí otřesy zemského povrchu vyvola­
né pohybem v zemské kúře, které dosahují alespoň 6. stupně mezi­
národní stupnice udávající makroscismické účinky zemětřesení 
CMC S).

13. Vodou z vodovodních zařízení sc rozumí:
a) voda i mi Kající ? vodovodních zařízení nebo nádrží; vodovodní 

zařízení jc přivádějící a odvádějící potrubí vody s výjimkou 
vnějších dešťových svodů; nádrž je zčásti otevřeny nebo uza­
vřený prostor o obsahu vody nejméně 200 1,

b) kapalina nebo pára unikající z ústředního, etážového, dálkové­
ho topení nebo .solárních systémů.

c) hasicí médium vytékající ze samočinného hasicího zařízení.

14. Tíhou snčhu a námrazy se rozumí destruktivní působení 
jejich nadměrnou hmotností na střešní krytiny nebo nosné konstruk­
ce budov.

15. Stavbami na vodních tocích jsou mosty, propustky, lávky, 
hrá2é, nádrže ;t další objekty, které tvoři konstrukci průtočného pro­
filu toku nebo do tohoto profilu zasahují.

16. Pohřešováním věci se rozumí slav. kdy pojištěný pozbyl 
nezávisle na své vůli možnost s věcí disponovat.

17. Zásobami jsou skladovaný materiál, nedokončená výroba, 
polotovary vlastní výroby, výrobky, zvířata a skladované zboží.

18. Ukončením činnosti pojištěného se rozumí:
a) u právnických osob, které se zapisují do zákonem určeného rej­

stříku, výmaz /. tohulo rejstříku;
b) u právnických osob, které sc nezapisují do rejstříku, zrušení 

právnické osoby zřizovatelem;
c) u podnikatelů - fyzických osob. které jsou zapsány v zákonem 

určeném rejstříku, výmaz z tohoto rejstříku;
d) u podnikatelů - fyzických osob. které nejsou zapsány v rejstří­

ku. zánik oprávnění k podnikatelské činnosti.

Článek 14
Závěrečná ustanoveni

Od pojistných podmínek je možno se odchýlit v pojistné 
smlouvě v případech v nich uvedených; v ostatních případech jen, 
je-li to ku prospěchu pojištěného
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Článek 1
Pojistná nebezpečí

\ Pojištění se sjednává pro případ poškození něho zničení 
pojištěné véci jakoukoliv události, kierá nastane nečekaně a náhle 
a není dále vyloučena. Právo na plnění vzniká, dojde-li k události 
zejména z těchto příčin.

a) pohárem, likvidací požáru, výbuchem, přímým úderem blesku, 
nárazem nebo zřícením letadla, jeho části nebo jeho nakladu;

h) záplavou, povodní, plovoucím ledem, vichřicí, krupobitím, 
sesouváním půdy, zřícením skal nebo zemin, sesouváním nebo 
zřícením lavin, tíliou snčhu nebo námrazy,

c) pádem pojištěné včci, nárazem;
d) pádem stromů, stožárů a jiných předmětů;
e) vodou vytékající z vodovodních zařízení;
i) neodborným zacházením, nesprávnou obsluhou, úmyslným 

poškozením, nešikovností, nepozorností, nedbalosti:
g) konstrukční vadou, vadou materiálu nebo výrobní vadou;
h) přepětím, indukcí, zkratem

Pojištění se sjednává jen pro takový případ poškození nebo 
zničení pojištěné věci, které omezuje nebo vylučuje funkčností této 
věci.

2. Právo na plnční vzniká také tehdy, byla-li pojištěná vče, 
nebo její část, pohřešována v příčinné souvislosti s událostí, za kie- 
ion vzniklo pojíítěuénui právo na plnění podle těchto pojistných 
l>odmíuck.

Článek 2
Pojistná událost

Pojistnou událostí js událost uvedená v článku 1, se kterou jc 
spojen vznik povinnosti pojišťovny plnit. Pojistnou události vsak 
není, byla-li událost uvedená v článku I způsobena úmyslným jed­
náním pojištěného nebo jme osoby z podnétu pojištěného.

Článek 3
Výluky z pojištění

I. Z pojištění nevzniká právo na plnění za jakékoliv škody, 
zvětšení škod přímo Či nepřímo vznikle následkem:

a) vady. kterou měla pojištěná věc jíž v době uzavření pojiŠIČní 
a která byla nebo mohla být známa pojištěnému, jeho zmocněn­
cům uchu zástupcům bez ohledu na tu, zda byla známa pojišťovně;

b) válečných událostí, vzpoury, povslání nebo jiných hromadných 
násilných nepokojů, slávky, výluky, teroristických aktů (tj. 
násilných jednání motivovaných politicky, sociálně, ideologic­
ky nebo nábožensky) nebo zásahu státní nebo úřední moci;

c) jaderné reakce, jaderného záření či radioaktivní kontaminace,
d) zastavení nebo přerušeni Činnosti, ať už Částečného nebo úplné­

ho.

2.7 pojištění dále nevzniká právo na plnění za:
a) škody /působené bezprostředním následkem trvalého vlivu pro­

vozu ťnapř. opotřebení) nebo postupného stárnuli pojištěné věci

nebo jejích konstrukčních dílů a to bez ohledu na další spolupů­
sobící příčiny;

b) Škody, za které je dodavatel, smluvní partner nebo opravcc 
odpovědny podle zákona nebo smlouvy;

c) Škody na částech zařízení nebo látkách, které podléhají zvýše­
nému opotřebení, nebo které se pravidelně, časio či opakované 
vyměňují v důsledku své specifické funkce; jde napf. o provoz­
ní látky, vyménitelné materiály, vyměnitelné nosiče dat. pásky, 
řemeny, hadice, typová kola, zdroie světla, řezné, lisovací 
a ostatní nástroje;

d) následně vzniklé ztráty všeho druhu, včetně ušlého zisku, zvý­
šených nákladů na výrobu, pokut, mank. znát vzniklých z pro­
dlení, ztrátou trhu nebo kontraktu:

e) odcizení, ztráty nebo jiného pohřešování s výjimkou případu 
upraveného v bodě 2 článku 1 těchto pojistných podmínek.

3. Vznikla-li škoda na elektronkách (např. rentgenkách nebo 
laserových trubicích. nc však obrazovkách v periferiích výpočetní 
techniky), uzavřených diskových jednotkách a mezinosičích obrazů 
(uapř. selenových bubnech) a snímačích záznamů, vzniká právo na 
plnční pouze v případě, byla-li škoda způsobena požárem nebo 
vodou, není-ii ve smlouvě ujednáno jinak

4 Nenf-lí ujednáno jinak, z pojištění nevzniká právo na plnční 
za škody všeho druhu na záznamech zvukových, obrazových, dato­
vých a.jiných.

5. V |H)jisiué smlouvě lze ujednal, že jnijišlění se nevztahuje 
i na jiné škody než na škody uvedené v tomto článku.

Článek 4
Pojištěné věci, místo pojištění

1. Pojištění se vztahuje pouze na takové věci a jejich příslušen­
ství, které byly při sjednáni pojištění v provozuschopném stavu 
a které jsou i s pojistnou částkou v pojistné smlouvě jmenovité uve 
dony.

2. Pojišťovna poskyute plnění, pokud není ujednáno jinak jen 
tehdy, došio-li k pojistné události na misie uvedeném vc smlouvě 
jako místo pojištěni. Pokud škoda na pojištěné věci nastala mimo 
místo pojištění, vzniká právo na plnční jen tehdy, |>okud vče byla 
přemístěna z místa pojištění z důvodu vzniklé nebo bezprostředně 
hrozící pojistné události.

Článek 5
Pojistná hodnota, pojistná částka

1. Pojistná hodnota je hodnota pojištěné věci rozhodná pro sta­
novení pojistné částky. Pojisinou hodnotou ve smyslu těchto pojist­
ných podmínek je nová hodnota pojištěné véci, tj. částka, kterou jc 
třeba vynaložit na znovuzřízem věci téhož druhu, kvality a výkonu 
v daném místě. Náklady na znovuzfi/ent jsou náklady na náhradu 
pojištěné věci novou věcí téhož druhu, kvality a výkonu, včetně 
nákladů na dopravu, nákladů montáže a případné celní a jiné poplat- 
ky.
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2 Pojistná Částku jc částka vc smlouvě určená jako ncjvygftf 
hranice plnění pojišťovny. Pojistnou částku stanoví n;t vlastní odpo- 
plnost poučný. Pojistím částka utA pro každé jednotlivě zařízení 
odpovídal pojistíte hodnotě věci v pojistném roce nebo v období, na 
které bylo sjednáno pojištění

Článek 6
Povinnosti pojištěného a pojišťovny

1 Vedle povinnosti stanovených zákonem má pojištěný dále 
tyto povinnosti:

:*) jc povinen pojišťovně nebojí pověřeným osobám umožnit 
vstup do prostor, kde se nacházejí pojištěné včci. a umožnit jim 
posoudit rozsah pojistného nebezpečí a. podat informace se 
všemi podrobnostmi potřebnými pro jeho ocenění; dále jc povi­
nen |>oj&fovnč ucho ji pověřeným osobám předložit k nahléd­
nuli projektovou, požftmč technickou, účetní a jinou obdobnou 
dokumentaci a umožnil přezkoumáni Činnosti zařízení slouží­
cích k ochraně pojištěného majetku;

b> jc povinen jMjjišťovně bez zbytečného odkladu oznámil všechny 
zmčny vc skutečnostech, na které byl tá2ár přt sjednání pojiště­
ní;

c) je povinen dbát, aby pojistná událost nenostnla, zejména nesmí 
porušoval povinnosti směřující k odvrácení nebo zmenšeni 
nebezpečí, které jsou mu uloženy právními předpisy ucho na 
jejich základě, nebo které na sebe vzal pojistnou smlouvou, ani 
nesmí trpči porušováni těchto povinnosti ze strany třetích osob 
(u pojištěné právnické osoby sc za třetí osoby považují také 
všechny fyzické a právnické osoby pro pojištěného činné), dále 
je povinen sc řádně starat o pojištěné věci. zejména je udržovat 
v dobrém technickém stavu a používat jc pouze k výrobcem 
stanovenému účelu,

d) je povinen, pokud již nastala pojistná událost. učinit veškerá 
možná opatření směřující k tomu, aby sc vzniklá škoda již. 
nezvětšovala:

e) je povinen bez zbytečného odkladu (nejpozději však do 24 
hodin od okamžiku zjištění pojistné události) oznámil pojišťov­
ně. že nastala pojistná událost, dát pravdivé vysvětleni a před­
ložil doklady, kieré jsou v uvedené době k dispozici, potřebné 
ke zjištění okolností pro posouzení nároku mi plněni z pojištění 
a jeho výSc a umožnil pojišťovně pořídit si kopie těchto t lok la­
dit; dále je povinen umožnit šetření, kterých jc k lomu třeba; 
pokud oznámeni nebylo učiněno písemně, jc pojištěný povinen 
učinit písemné oznámení do 7 dnu;

lj je povinen, vzniklo-li v souvislosti s pojistnou událostí pode­
zření z trestného činu, učinil bez zbytečného odkladu oznámeni 
policii; to však neplatí, je-li trestní stihnul podmíněno souhla­
sem pojištěného (§ 11 trestního řádu):

£) došlo-li k pojistné události, nesmí změnil stav pojistnou událos­
tí způsobený, dokud není pojistná událost pojišťovnou vyšetře­
na; to však nepláli, jc-li taková změna nutná vc veřejném 
zájmu, nebo aby škoda byla zmírněna, nebo došlo-li při vyšet­
řování pojistné události vinou pojišťovny kc zbytečným průta­
hům; dále jc pojištěný povinen uschoval poškozené věci nebo 
jejich Části, dokud pojišťovna nebojí pověřené osoby neprove­
dou jejich prohlídku;

h) jc povinen zabezpečil vůči jinému právo na náhradu Škody způ­
sobené pojistnou události;

i) je povinen oznámit pojišťovně, že uzavřel pro pojištěné věci 
další pojištění proti témuž pojistnému nebezpečí; přitom je 
povinen sdělil pojišťovně jméno pojistitele a výši pojistné část­
ky;

j) jc povinen si k opravě nebo ziMmiz.?izeni poškozené, zničené 
nebo pohřešované včci vyžádat předchozí souhlas pojišťovny; 
pokud sc k návrhu na opravit nebo znovuzřizení f>ojišíovna 
nevyjádří ve Hnité jednoho týdne, může pojištěný tak učinit 
i bez souhlasu pojišťovny;

k) je povinen bez zbytečného odkladu oznámit pojišťovně, že se 
našla věc pohřešovaná v souvislosti s |K>jisinou událostí; v pří­
padě. žc jíž obdržel pojistné plněni za tuto věc. vrátit pojišťovně 
plnční snížené o přiměřené náklady potřebné na opravu této

věci, pokud byla poškozena v době od pojistné udíilosti do 
doby. kdy byla nalezena, případně jc poviucn vrátit hodnotu 
zbytků, pokud v uvedeno době byla věc uničena.

2* Pojištěný je povinen plnit i další povinnosti uložené mu 
pojišťovnou v pujistné smlouvě.

3. Měio-li vědomé porušení povinností uvedených v bodě 1 
a 2 tohoto článku podstatný vliv na vznik pojistné události nebo na 
zvětšení rozsahu následků pojistné události, je pojišťovna oprávněna 
plnění 2c smlouvy snížit pudle toho, jaký vliv mělo toto porušeni na 
rozsah její povinnosti plnit.

4. Vedle povinností stanovených zákonem má pojišťovna dále 
tyto povinnosti:

a) projednal s pojištěným výsledky šetření nutného ke zjištění roz­
sahu a výše plnční nebo mu je bez zbytečného odkladu sdělit;

b) vrátit pojištěnému doklady, které si vyžádá;
c) umožnil pojištěnému nahlédnout do podkladů, které pojišťovnu 

soustředila v průběhu šetření, a pořídit si jejich kopii.

Článek 7
Plnění pojišťovny

1. Pojišťovna poskytne pojistné plněni v tuzemské méně, 
pokud nerozhodne o lom, žc poskytne naturální plnění (opravou 
nebo výměnou včci). Plnění je splatné do 15 dnťu jakmile pojišťov­
nu skončila šetření nutné ke zjištéití rozsahu povinnosti pojišťovny 
plnit.

2. Byla li pojištěná věc poškozena, vzniká pojištěnému právo, 
ncttí-li stanoveno jinak, aby mu pojišťovna vyplatila částku, zpoví­
dající nutným nákladům na opravu poškozené véci sníženou o hod­
notu zbytků nahrazovaných částí poškozeně věci.

3 Náklad nu provizorní opravu nahradí pojišťovna pouze 
tehdy, pokud tento náklad jc součástí celkového nákladu na opravu 
a nezvyšuje celkové plnční pojišťovny, nerozhodre-b pojišťovna po 
pojistné události jinak,

4. Byla-li pojištěná věc zničena nebo pohřešována vzniká 
pojištěnému právo, ncní-Ji výše nebo dále .stanoveno jinak, aby mu 
pojišťovnu vyplatila čáslku odpovídající nákladům na z.noYU2íizení 
věti sníženou o hodnotu zbytku celé včti. Pojišťovna hradí také 
nutné náklady demontáže věci.

5. Pokud opravu věci nebo její znovu zřízení nebylo provedeno 
do 3 let po vzniku pojistné událost! nebo pojištěný prohlásí, /e opra­
vu věcí nebo její znovuzřizení nebude provádět, jc pojišťovnu 
povinna plnit pouze do výše Časoví hodnoiy věd snížené o hodnolu 
zbytků yčcí. Časová hodnotu véci je hodnota* kterou měla pojištěná 
věc v době pojistné události; určuje se tak, že sc od nové hodnoty 
včci téhož dttxhu a téže jnkosii nebo věci s ní srovnatelné, kleta pla­
tila v době pojistné události* odečte Částku vyjadíující opotřebeni, 
popřípadě jiné znehodnocení pojištěné věci z duby před pojistnou 
událostí. NeJzc-h ji takto určil, určí sc odhadem.

6. Jen je-li eo ujednáno, poskytne pojišťovna plnění za odmě­
ny vyplaceně za práci přesčas, v noci, ve dnech pracovního volna 
a pracovního klidu, expresní příplatky, letecké dodávky náhradních 
dílů a cestovní náklady techniků a expertů ze zahraničí.

7. Pokud již. nejsou sériově vyráběné součástky na Irhu, je 
pojišťovna povinna plnit pouze do výše oasové hodnoty věci snížené 
o hodnotu zbytku věci

8. Jc-li v době pojistné události pojistná Částka stanovená 
pojištěným nižší než pojistná hodnota pojištěné véci, pak pojišťovna 
poskytne plněni, které je vc stejném poměru ke škodě, jako je 
pojistná částka k pojistné hodnotě (podpojištění).



9 Pojistná plnční vyplacená 2 pojistných událostí nastalých 
v průběhu jednoho pojistného rokli za pojištěnou věc (je-li pojištění 
sjednáno 11a dobu kratší, v průběhu platnosti pojištění) nesmi pře­
sáhnout pojistnou částku uvedenou ve smlouvě pro tuto včc.

JO. Pokud pojiffOVrtá rWJtodkt Vc Sfhysju bódu J tóftOtoílártkU 
o lom, žc poskytne naturální plnění, a pojištěný přesto provedl opra­
vu nebo výměnu věci jiným než přikázaným způsobem, poskytne 
pojišťovna plnění jen do Ic výše, kterou by poskytla, kdyby pojiště­
ný postupoval podle jejích pokynů.

1 I lfvedc-li pojištěný pojišťovnu úmyslně v omyl o podstat­
ných okolnostech týkajících se vzniku nároku na plnění nebo jeho 
výše, není pojišťovna povinna plnil.

12. Pojištění sc sjednává se spoluúčastí, kterou se rozumí částka 
dohodnutá mezi pojištěným a pojišťovnou v pojistně smlouvě, která 
se otfcečilá z plnění pojišťovny při každé pojistné události. Pokud je 
však z jedné příčiny u ve stejné době postiženo pojistnou události 
více pojištěných věcí z jedné pojistné smlouvy, odečítá sc jen nej- 
v-y.šší siedoaná spoluúčast.

13. Pojišťovna není povinna plnit, pokud pojištěný porušil 
povinnosti uvedené v článku 6 bodu I pod písm, c). e). £) a j To 
neplatí, jde-li o porušení povinnosti ohlásit pojistnou událost bez 
zbytečného odkladu. |H>kml tuto povinnost nemohl pojištěný splnil 
t vábných důvodů.

Článek 8
Řízemexpertů

I. Pojištěný a pojišťovna se v případě neshiKly o výši plnční 
mohou dohodnout, žc výše plnění bude stanovena řízením expertů. 
Řízení expertů může hýl rozšířeno i na ostatní předpoklady nároku 
na plnční. Pojištěný může řízení expertů požadovat i jednost milným 
prohlášením vůči pojišťovně.

2 Zásady řízení expertů:
a) každá strana písemné urči jednoho experta, který vůči ní nesmí 

mít žádné závazky, neprodleně o něm informuje druhou stranu; 
námitku proti osobě experta lze vznést před zahájením jeho čin­
nosti;

b) určení experti se dohodnou na osobě iřcíího experta, kléry má 
rozhodující hlas v případě neshody;

c) experti určeni pojištěným a pojišťovnou zpracuji znalecký 
pmudek o sporných otázkách oddČlcnč;

d) experti posudek odevzdají zároveň pojišťovně i pojištěnému. 
Jestliže sc závěry expertů od sebe liší, předá pojišťovna oba 
posudky expertovi s rozhodným hlasem. Ten rozhodne o spor­
ných otázkách a odevzdá své rozhodnuti pojišťovně i pojištěné­
mu;

e) každá strana hradí náklady svého experta, náklady na činnost 
experta s rozhodným hlasem hrudí rovným dílem.

3 Řízením expertů nejsou dotčena práva a povinnosti pojiš­
ťovny a pojištěného stanovené právními předpisy, pojistnými pod­
mínkami a pojistnou smlouvou.

Počátek, změny a doba trvání pojištění

Dánek 9
1. Pojištění sc sjednává na dobu 12 měsíců ťl pojistný rok), 

pokud není ve smlouvě ujednáno jinak. Pojištění vzniká ode dne 
následujícího po uzavření pojiituč smlouvy, není-li ve smlouvě 
ujednáno, že vzniká později.

2. Pokud jc pojištění uzavřeno na 1 pojistný rok, prodlužuje sc 
na další rok, pokud pojištěný nebo pojišťovna nesdělí druhému

účastníku smlouvy nejméně tři měsíce před uplynutím pojistného 
roku. že na dalším pojištění nemá zájem.

3. Změn v pojistné smlouvě lze dosáhnout dohodou účasuiáků. 
Dohoda musí být učiněna písemně, jinak jc neplatná

4. Vedle důvodů uvedených v právních předpisech pojištění 
zaniká:

a) uplynutím doby. na kterou bylo pojištětií sjednáno, pokud se
nejedná o případ upravený v bodě 2 tohoto článku;

b) zánikem pojištěné včci (např. její likvidaci, ztrátou, úplným
zničením) nebo skončením užívání pojištěné věci;

e) ukončením Činnosti pojištěného;
d) výpovědí podle článku 10 těchto pojistných podmínek.

Článek 10
Pojištěný i pojišťovna mnji právo po každé pojistné události 

pojištění písemné vypovědět nejpozději do 3 měsíců od oznámení 
pojistné události Pojištění skonči po uplynutí I měsíce od doručení 
výpovědi.

Článek II
Pojistně

1. Pojistné je ve smyslu § 796 bclsi. I občanského zákoníku 
jednorázovým pojistným. V pojistné smlouvě jc možno dohodnout, 
že pojištěny uhradí pojistně ve splátkách.

2 Podkladem pro vypočet pojistného jsou pojistné částky sta­
novené pojištěným. Výše pojistného a jeho splatnost je stanovena 
v jxrjijurié smlouvě.

3. Je-li pojištěný v jrrodlem s placením jHijistného. je povinen 
pojišťovně /.oplatit úrok z prodlení za každý den prodlem.

4. Nastane-li pojistná událost v době. kdy jc pojištěný v pro­
dlení s placením pojistného, vzniká |>ojišťovně právo započíst Částku 
odpovídající dlužnému pojistnému na pojistné plněni.

5. Případné přebytky na pojistném použije pojišťovnu ke zvý­
hodnění pojištěni formou zvýšení píisfiěvku zábrany Škod. ro/Šíření 
jeho rozsahu, zvýšeni pojistných částek nebo snížení sitzeb pojistné­
ho.

0. Přebytky tr.i pojistném /.vážnic pojgíovna t celkového pfija* 
létlo pojistného pro druh pojištěni sjednávaného podle těchto pojist­
ných podmínek na základě kalkulací pro období minimálně 5 let.

Článek 12
Výklad pojmů

1. Pojištěný jc ten. kdo uzavřel s pojišťovnou pojistnou smlou­
vu.

2. Poškozením věci se rozumí změna stavu véci, kterou jc 
objektivně mo/.no odstranit opravou nebo taková změna stavu věci, 
krerou objektivno není možno odstranit opravou, přešlo však jc věc 
použitelná k původnímu účelu.

3 Zničením věci sc rozumí změna stavu věci, kterou objektiv­
ně není možno odstranit opravou, a proto včc již nelze dále používat 
k původnímu účelu.

4. Pohřešováním véci nebo její Části se rozumí stav, kdy pojiš­
těný pozbyl nezávisle na své vůli mocnost $ věcí nebo její částí dis­
ponovat

5. Ukončením činnosti pojištěného se rozumí:



a) u právnických osob, které se zapisují do zákonem určeného rej­
stříku, výmaz z tohoto rejstříku;

b) u právnických osob, které se nezapisují do rejstříku, zrušení 
právnické osoby;

c) u podnikatelů - fyzických osob, které jsou zapsány v zákonem 
určeném rejstříku, výmaz, z tohoto rejstříku;

d) u podnikatelů - fyzických osob, které nejsou zapsány v rejstří­
ku, zánik oprávnění k podnikatelské Činností.

6. ie-li pojištěna právnická osoba, za pojištěného se považuji 
také majitel, společníci a členové orgánů právnické osoby.

7. ie-li pro uvedeni pojištěné věci do provozu vyžadován zku­
šební provoz., je věc považována vc smyslu článku 4 bodu 1 za pro­

vozuschopnou, pokud zkušební provoz byl úspČŠnč ukončen a věc 
dosahuje projektovaných parametrů. Včc jc považována za provozu­
schopnou i tehdy, jestliže je v odstávce, je rozebraná pro provedení 
čištěni nebo opravy, je sestavována po provedeném čištění nebo 
opravě neboje vc zkušebním provozu po odstávce, opravé či čištění 
apod.

Článek 13 
Závěrečné ustanovení

Od pojistných podmínek je možno se odchýlit v pojistné 
smlouvě v případech v nich uvedených, v ostatních případech jen, 
je-li to ku prospěchu pojištěného.

$YS7£MPfWT PRAHA 94.1763



ČESKÁ POJIŠŤOVNA 1 L
akciová společnost 

pojištění promyslu a podnikatelů

Všeobecné pojistné podmínky pojištění pro případ škod způsobených 
krádeží vloupáním nebo loupežným přepadením

PPKL 93
schválené Ministerstvem financí ČR pod čj 323/59000/93

Článek 1
Pojistná nebezpečí

1. PojiSfěni se sjednává pro případ odcizení pojištěné véci, 
pokud k odcizení došlo:

a) krádeží vloupáním;
b) loupežným přepadením.

2. Pojištění lze dáte sjednat pro případ odcizeni pojištěné věci 
zpronevěrou, neoprávněným užíváním cizí věci, podvodem, zataje­
ním věci a úmyslným poškozováním cizí věci, pokud pachatel byl 
/jištěn podle pravomocného rozhodnuti, kterým bylo ukončeno 
trestní řízení, i když pachatel nebyl odsouzen pro trestný Čin.

3. Pojistnou události je událost uvedená v bodě 1 a 2 tohoto 
článku, se kterou je spojen vznik povinnosti pojišťovny plnit 
Pojistnou událostí není, byla-li událost uvedená v bodě 1 a 2 tohoto 
Článku způsobena úmyslným jednáním pojištěného nebo jiné osoby 
z. podnětu pojištěného.

4 Právo nu plnění vzniká také tehdy, byla-li pojištěná věc 
poškozena nebo zničena jednáním pachatele, které směřovalo 
k odcizení pojištěné věci.

5. Je-li to ujednáno v pojistné smlouvě, pojištění se vzíahuje 
také na stavební součásti místa pojištění, na elektrickou zabezpečo­
vací signalizaci, která zabezpečuje mfsio pojištění, nebo na schrán­
ky, jejichž obsah jc pojištěn, <lošlo-li k jejicti poškození nebo zničení 
jednáním pachatele, které směřovalo k odcizení pojištěné věci.

6. Právo na plněni nenL pokud škoda na pojištěné věci vznikla 
následkem válečných událostí, vzpoury, povstání nebo jiných hro­
madných násilných nepokojů, .stávky, výluky, teroristických aktů (tj. 
násilnými jednáními motivovanými politicky, sociálně, ideologicky 
nebo nábožensky) nebo zásahu státní nebo úřední mocí.

Článek 2
Pojištěné věci

I Pojištěni se vztahuje na véci movité, jejichž vlastníkem jc 
pojištěný, a které jsou jednotlivě uvedeny v pojistné smlouvě nebo 
jsou součástí vc smlouvě vymezeného souboru véci.

2. Soubor tvoří véci, které mají podobný nebo stejný charakter 
nebo jsou určeny ke stejnému hospodářskému účelu. Je-li pojištěn 
soubor věcí, pojištění se vztahuje na všechny věci, kieré k souboru 
právě náležejí. Ustanovení bodu 4 tohoto článku platí í pro pojištění 
souboru.

3. Je-li to ujednáno v pojistné smlouvě, pojištění se vztahuje 
» ua cizí včci, které pojištěný po právu užívá neboje převzal od 
fyzické nebo právnické osoby na základě smlouvy o pracích nebo 
výkonech

4. Je-li lo ujednáno v pojistné smlouvě, pojištění sc vztahuje
i na:

a) platné tuzemské i cizozemské státovky. bankovky a oběžné 
mince (dále jen peníze), diahé kovy a přcdmčiy z nich vyrobe­
né, uezasazené perly a drahokamy,

b) vkladní a šekové knížky, platební karty a jiné obdobné doku­
menty, cenné papíry a ceniny;

c) písemnosti, plány, obchodní knihy, kartotéky, výkresy, děrné 
štítky, magnetické pitky, magnetické disky, ostatní nosiče dat 
a záznamy na nich;

d) vzorky, názorné modely, prototypy a předměty na výstavě;
e) motorová vozidla, kterým je přidělována státní poznávací znač­

ka, jakož » přívěsy motorových vozidel, kterým je přidělováno 
státní poznávací značka, a tažné stroje, to vše za předpokladu, 
že jsou vedeny jako zásoby;

í) automaty na vhazování mincí (včetně méničú penoz) včemě 
obsahu, jakož i automaty vydávající peníze;

g) věci zvláštní kulturní a historické hodnoty, umělecká díla 
a sbírky.

5. Jc-li to ujednáno v pojistné smlouvě, pojištění se vzruhuje 
i na věci zaměstnanců, které sc obvykle nosí do práce nebo které se 
nacházejí na místě pojištění v souvislosti s výkonem povolání 
v zájmu zaměstnavatele Pojištění se však nevztahuje na véci 
zaměstnanců, které jsou uvedeny v bodě 4 tohoto článku, Z tohoto 
pojištění vzniká právo na plněni pouze tehdy, jestliže zaměstnavatel 
za takovou Škodu zaměsmanci neodpovídá.

6. Je-li to ujednáno v pojistné smlouvě, pojištění sc vztahuje 
i nu vlastní a cizí dopravované věci.

7. Pojištění sc nevztahuje na porosty a rostliny, které jsou sou­
částí pozemku.

Článek 3
Místo pojištění

1. Pojišťovna poskylne plnční, pokud není ujednáno jinak, jen 
tehdy, došlo-lL k pojistné události na místě uvedeném ve smlouvě 
jako místo pojištění, pokud sc nejedná o pojištěni věci při dopravě.

2. Místem pojištěni, pokud není uvedeno jinak, jc budova, jiná 
stavba, místnost uebo pozemek, kde se tylo véci nacházejí, které jc 
uvedeno v pojistné smlouvě.

3. Pokud neni ujednáno jinak, je při doptavě věcí místem 
pojištění území CR. Doprava pojištěné věci začíná převzetím pojiš­
těné věci pro bezprostředně navazující dopiavu a končí předáním 
v místě dodávky.

T.é. 4807



Článek 4
Povinnosti pojištěného u pojišťovny

1. Vedle povinnosti stanovených zákonem má pojištěný dále 
tylo povinnosti:

a) je povinen pojišťovně nebo ji pověřeným osobám umožnit 
vstup do pojištěných objektů a umožnit jim posoudit rozsah 
pojistného nebezpečí, dále je povinen pojišťovně nebojí pově­
řeným osobám předložit k nahlédnutí projektovou, technickou, 
účelní a jinou obdobnou dokumentaci a umožnil přezkoumání 
činnosti zařízení sloužících k ochraně pojištěného majetku;

b) je povinen pojišťovně bc/. zbytečného odkladu oznámit všechny 
změny vc .skutečnostech, na které byl tázán při sjednávání 
pojištění, zejména itoŠlo-K kc změně pojistného nebezpečí nebo 
pojistné hodnoty;

c) je povinen dbát, aby pojistná událost nenastala, zejména nesmí 
porušovat povinností směřující k odvrácení nebo zmenšeni 
nebezpečí, které jsou mu uloženy právními předpisy nebo na 
jejich základě, nebo ktcrc na sebe vzal pojistnou smlouvou, ani 
nestru trpět porušování těchto povinností zc strany třetích osob 
ťu pojištěné právnické osoby se 2a třetí osoby považují lakč 
všechny fyzické a právnické osoby pro pojištěného Čmnc), dáte 
je povinen se řádně staral o údržbu pojištěné včci:

d) je povinen bc2 zbytečného odkladu písemně, je-li nebezpečí 
z prodlení jakýmkoliv jiným vhodným způsobem, oznámit 
pojišťovně, že pojistná událost nastala, dát pravdivá vysvětlení 
a předložit doklady potfebné kc zjištění okolností rozhodných 
pru posouzeni náioku na plnění z pojištění a jeho výše a umož­
nil pojišťovně pořídit si kopie těchto dokladů, dále je povinen 
umožnil šetření, kterých je k lomu třeba. Pokud oznámení 
nebylo učiněno písemně, je povinen učinit tak dodatečně;

e) je povinen bez zbytečného odkladu oznámit pojistnou událost 
policii a do doby ukončení ohledání místa pojistné události 
policii jc povinen zachovat slav způsobený pojistnou událostí;

0 došlo-li k pojistné události, nesmí změnit stav pojistnou událos­
ti způsobený, dokud není pojistná událost pojišťovnou prošetře­
na; to však neplatí, je-li taková /měna nutná ve veřejném 
zájmu, nebo aby Skoda byla zmírněna, nebo došlo-li při vyšet­
řování pojistné události vinou pojišťovny ke zbytečným průta­
hům;

g) jc povinen zabezpečit vůči jinému právo na náhradu škody způ­
sobené pojistnou událostí;

h) jc povinen v případě zničení nebo pohřešování vkladních 
a Šekových knížek, platebních karet a jiných obdobných doku­
mentů. cenných papíru a cenin neprodleně zahájit umořovat! Či 
jiné obdobné řízení;

i) jc povinen oznámit pojišťovně, žc uzavřel pro pojištěné véci 
další pojištění proti témuž pojistnému nebezpečí. Přitom jc 
povinen sdělit pojišťovně jméno pojistitele a výši pojistné část- 
ky;

j) jc povinen bez zbytečného odkladu oznámit pojišťovně, že sc 
našla včc* pohřešovaná v souvislosti s pojistnou událostí. V pří­
padě, že již obdržel pojistné plnční 2n tuto věc, vrátit pojišťovně 
plnění snížené o přiměřené náklady potřebné na opravu teto 
věci, pokud byla poškozena v době od pojistné události do 
doby, kdy byla nalezena, připadne je povinen vrátil hodnotu 
zbytků, pokud v uvedené dobČ byla včc zničena;

k) jc povinen dodržovat rozsah a způsob vedení účetnictví a jeho 
prókaznost uk, jak ukládají obecně závazné právní předpisy.

2. Mělo-li védomc porušení povinností uvedených v hodě 1 
tohoto článku podstatný vliv na vznik pojistné události nebo na 
zvětšení rozsahu následků pojistné události, jc pojišťovna oprávněna 
plnění ze smlouvy snížit podle tuho, jaký vliv mělo loto porušeni na 
rozsah její povinnosti plnil. Porušil-lí pojištěný povinnosti uvedené 
v bodě I pod písm. d), c) a I) tohoto Článku, je pojišťovna oprávněna 
plnění 2c smlouvy odmítnout,

3. Vedle povinností stanovených zákonem má pojišťovna dále 
cyio povinnosti:

a) projednal s pojištěným výsledky šetření nutného kc zjištění roz­
sahu a výše plnční nebo mu jc bez zbytečného odkladu sdělit;

b) vrátil pojištěnému doklady, které si vyžádá;
c) umožnit pojištěnému nahlédnout do podkladů, které pojišťovna 

soustředila v průběhu Šetření, a pořídit si jejich kopii.

Článek 5
Pojistná hodnota, pojistná částka

1. Pojistná hodnotí jc hodnota pojištěné věci rozhodná pro sta­
novení pojistné částky. Pojistná částka je částka určená vc smlouvě 
jako nejvyšší hranice plnční pojišťovny; má pro každou věc odpoví­
dat pojistné hodnotě věci v pojistném roce nebo v období, na které 
bylo sjednáno pojištění, nejdc-li o pojištění prvního rizika.

2. Pojistná hodnota movitých věcí je, pokud není dále stanove­
no jinak.

a) nová hodnota, tj. částka, kterou jc třeba vynaložil na znovuzří- 
rcní věci, nebo částka, kterou je třeba vynaložil nn výrobu věci 
stejného druhu a kvality v daném místě v novém stavu, určující 
je, která ze zjištěných částek jc nižší. Nová hodnota se jako 
pojistná hodnota používá vždy, nepřichází-li v úvahu použití 
pojistné hodnoty podle písm. b) tohoto bodu;

b) časová hodnota, Ij. nová hodnota snížená o částku odpovídajíc! 
stupni opotřebení nebo jiného znehodnocení včci. Časová hod­
nota se jako pojistná hodnota použije tehdy, pokud je pojištění 
sjednáno na Časovou bodnutu nebo pokud opotřebení nebo jiné 
znehodnocení věcí přesáhne 70% nové hodnoty

3. Pojistná hodnota zásob jc částka, kterou je třeba vynaložit 
n;i znovuzřizem véci, nebo částka, kterou jc třeba vynaložit na výro­
bu véci stejného druhu a kvality, určující je, která ze zjištěných Čás­
tek je nižší.

4. Pojistná hodnota cizích věcí, které pojištěný užívá, je jejich 
časová hodnota

Článek 6
Pojištění prvního rizika

Neid-li možné stanovit pojistnou hodnolu podle ČL5 (zejména 
u cizích věd, které pojištěný převzal na základe smlouvy o pracích 
a výkonech, u vkladních a Šekových knížek a obdobných dokumen­
tů* u písemností, plánů apod.j určí pojistnou částku pojištěný pudle 
svého uvážení a své pojistné potřeby. Takto určená pojistná částka 
je horní hutnici plnění pojišťovny pro plnění ze všech pojistných 
události nastalých v pojistném roce nebo v období, na které bylo 
sjednáno pojištění. V pojistné smlouvě musí být výslovně uvedeno, 
že. sc jedná o pojištění prvního rizika.

Článek 7
Finem pojišťovny

1. Pojišťovna poskytne plnční v tuzemské měně. Plnění je 
splatné ilo 15 dnů, jakmile pojišťovna skončila šetřeni nutné ke zjiš­
tění ro/sařm povinnosti pojišťovny plnit.

2. Byla-li pojištěná včc odcizenu nebo zničena, vz.niká pojiště­
nému právo, pokud není dále stanoveno jinak, aby mu pojišťovna 
vyplatila:

a) při pojišténi na novou hodnotu částku odpovídající nákladům 
na znovuzřízení véci nebo nákladům, které je lícba vynaložit nu 
výrobu věci stejného drulw a kvality v novém stavu: pojišťovna 
vyplatí nižší l uvedených částek;



\y) při pojištění na časovou hodnotu, částku zjištěnou podle písm. 
a) tohoto bodu sníženou o částku odpovídající stupni opotřebe­
ní nebo jiného znehodnoceni véci.

tdc li o plnéni za zničenou věc, odečte se <xJ částek zjištěných 
podle písm. a) a b) tohoto bodu cena zbytků zničené věci.

3. Byla li pojištěná věc poškozena, vzniká pojištěnému právo, 
aby mu pojišťovna vyplatila, pokud není stanoveno jinak

a) při pojištění na novou hodnotu částku odpovída jící při měřeným 
nákladům na opravu poškozené včci sníženou o cenu zbytku 
nahrazovaných částí poškozené včci; 

h) při pojištění na časovou hodnotu Částku odpovídající přiměře­
ným nákladům na opravu poškozené věci sníženou o částku 
odpovídající stupni opotřebení nebo jinému znehodnocení 
poškozené věci z doby před pojistnou událostí a dále sníženou 
o cenu zbytku nahrazovaných Částí poškozené věci.

4. Byly-li poškozeny pojištěné zásoby, vzniká pojištěnému 
právo, aby mu pojišťovna vyplatila, pokud není stanoveno jinak, 
částku potřebnou na jejich opravu nebo úpravu, od které je třeba 
odečíst cenu zbytků poškozených zásob a částko, o kterou se zmen­
šily obvyklé náklady s ošetřováním a dalším zpracováním* které by 
bylo jinak nutno vynaložit.

5. tfylydí pojištěné zásoby znehodnoceny, vzniká pojištěnému 
právo, aby mu pojišťovna vyplatila rozdíl mezi jejich pojistnou hod­
notou a hodnotou po znehodnoceni.

6 Byly-li pojištěné zásoby odcizeny nebo zničeny a jde 
o zásoby, ktcrc pojištěný vyrobil, vzniká pojištěnému právo, aby mu 
pojišťovna vyplatila částku odpovídající nákladům, které bylo nutno 
vynaložit na jejich výrobu po odečtení případných zbytků zničených 
zásob, nejvýše však Částku, kterou by pojištěný obdržel při jejích 
realizaci v době pojistné události.

Jdc-Ii o zásoby, které pojištěný ncvyrobil, vyniká pojištěnému 
právo, aby mu pojišťovna vyplatila částku odpovídající nákladům na 
jejich znovuzřízení, jaké by bylo nutno vynaložit v době pojistné 
události. Od takto ničeného plnění se odečte cena zbytku zničených 
zásob a částka, o kterou sc zmenšily obvyklé náklady s ošetřováním 
a dalším zpracováním, které by bylo jinak nutno vynaložil.

7. Byly-li pojištěné vkladní a šekové knížky, platební karty 
a jiné obdobné dokumenty, cenné papíry a ceniny poškozeny nebo 
zničeny, vzniká pojištěnému právo, aby mu pojišťovna vyplatila 
částku vynaloženou na umoření uvedených dokumentů. Jestliže 
uvedené*dokumenty byly /neužity, vzniká pojištěnému právo, aby 
mu pojišťovna vyplatila částku, o kterou se jehu majetek tímto zneu­
žitím zmenšil. Pojišťovna však nehradí ušlé úroky a ostatní výnosy.

8. Byly-li pojištěné písemnosti, plány, obchodní knihy, karto­
téky, výkresy, děrné štítky, magnetické pásky, magnetické disky, 
ostatní nosiče dat a záznamy na nich odcizeny, poškozeny nebo zni­
čeny, vzniká pojištěnému právo* aby mu pojišťovna vyplatila částku, 
odpovídající přiměřeným vynaloženým nákladům na opravu u včci 
poškozených nebo materiálové náklady na reprodukci u včci zniče­
ných nebo pohřešovaných, od které je třeba odečíst cenu zbytků 
poškozené nebo zničené včci Pokud pojištěny náklady na reproduk­
ci nebo na opravu nevynaložil, je pojišťovna povinna vyplatit pouze 
hodnotu materiálu vloženého di> postižené věci.

9. Byly-li pojištěné věci zvláštní kulturní a historické hodnoty, 
umělecká díla a sbírky odcizeny, poškozeny nebo zničeny, vzniká 
pojištěnému právo, aby mu pojišťovna vyplatila částku odpovídající 
nákladům nu uvedení do původního stavu. Nelze-JÍ věc do původní­
ho stavu uvést, vzniká pojištěnému právo, aby mu pojišťovna vypla­
tila pojistnou částku.

10. Byly-li pojištěné cizí věci odcizeny, poškozeny nebo zniče­
ny, jc pojišťovna povinna poskytnou plnění jen tehdy, je-li pojištěný

povinen vynaložil náklady na uvedeni postižené věci v předešlý Mav 
a nebo tyto náklady vynaložil.

11. Jc-li pojištění sjednáno na novou hodnolu a pojištěný do 3 
let po vzniku pojistné události neprokáže, že si místo postižené věci 
pořídil věc novou, připadne věc opravil, nebo neprokáže, že tak 
učiní, je |x>jiš(ovna povinna plnit pouze do výše časové hodnoty 
postižené véci. od které je třeba odečíst cenu zbytků postižené věci.

12. Přiměřeným nákladem na opravu věci je cena opravy věci 
nebo její části, která je v době pojistné události v místě obvyklá.

13. Plnění pojišťovny zjištěné podle předchozích bodů tohoto 
Článku nesmí přesáhnout sjednanou pojistnou částku.

M. Je-li v dobé pojistné události pojistná částka stanovená 
pojištěným nižší než pojistná hodnota věci. pak pojišťovna poskyme 
plnění, které je vc stejném poměru ke škodč, jako je pojistná Částka 
k pojistné hodnotě. To neplatí u pojištění prvního rizika.

15. Pojistná plnění vyplacená z pojistných události nastalých 
v průběhu jednoho pojistného roku za pojištěnou věc (je-li pojištění 
sjednáno na dobu kratší, v průběhu platnosti pojištění). nesmí pře­
sáhnout pojistnou částko uvedenou ve smlouvě pro tuto věc.

16 lívcdc-li pojištěný pojišťovnu úmyslné v omyl o podstat­
ných okolnostech týkajících se vzniku nároku i>u plněni ucho jeho 
výše, není pojišťovna povinna pinii.

J7. Pojištění se sjednává se spoluúčastí, kterou se rozumí částka 
dohodnutá mezi pojištěným a pojišťovnou v pojistné smlouvě* která 
se odečítá z plnění pojišťovny při každé pojistné události.

Článek 8
Limity plnění a způsoby zabezpečení

Došlo-li k odcizení pojištěné věci krádeží vjoupánim nebo lou­
pežným přepadením, poskytne pojišťovna plnění do limitů pudle 
zpftsohň zabezpečení movitých véci a cenností uvedených v pojistné 
smlouvě.

Článek 9
Řízení expertů

1. Pojištěný a pojištovna sc v případě neshody o výši plnéni 
mohou dohodnout, že vý$e plněni bude stanovena řízením cxpeníi. 
Řízení exportů může být rozšířeno i na ostatní předpoklady nároku 
na plnční. Pojištěný může řízení expertů požadovat i jednostranným 
prohlášením vůči pojišťovně.

2. Zásady řízení expertů:
a) každá strana písemně urči jednoho experta, který vůči ní ue.srní 

mít žádné závazky, neprodleně o něm informuje druhou stranu; 
námitku proti osobě experta lze vznést před zahájením jeho Čin­
nosti;

b) určení experti sc dohodnou na osobě třetího experta, klerý má 
rozhodující hlas v případě neshody;

c) experti určení pojištěným a pojišťovnou zpracují znalecký 
posudek o sporných otázkách oddčlenč;

d) experti posudek odevzdají zároveň pojišťovně i pojištěnému. 
Jestliže se závěry expertů od sebe liší, předá pojišťovna oba 
posudky expertovi s rozhodným hlasem. Ten rozhodne o spor­
ných otázkách a odevzdá sve rozhodnutí pojišťovně i pojištěné­
mu;

e) každá strana hradí náklady svého experta, náklady na činnost 
experta s rozhodným hlasem hradí rovným dílem.

3. ftfzcním expertu nejsou dotčena práva a povinosti pojišťov­
ny a pojištěného stanovené právními předpisy, pojistnými podmín­
kami a pojistnou smlouvou



Počatek> změny a doba trvání pojištěni

Článek 10
1. PojiŠtční se sjednává na dobu 12 měsíců (l pojistný rok), 

pokud není ve smlouvě ujednáno jinak. Pojištění vzniká ode dne 
následujícího po uzavření pojistné smlouvy, není-li ve smlouvě 
ujednáno, že vzniká později.

2. Pokud jc pojištěn/ uzavřeno na 1 pojistný «>k, prodlužuje *e 
nit další rok. pokud pojištěný nebo pojišťovna nesdělí druhému 
účastníku smlouvy nejméně tri měsíce před uplynutím pojistného 
roku, že na dalším pojištění nemá zájem.

3. Změn v pojistné smlouvě \7s> dosáhnout dohodou účastníků. 
Dohoda must být učiněna písemně, jinak jc neplatná.

4. Vedle důvodů uvedených v právních předpisech pojištění 
zaniká:

;i) uplynutím doby, na kterou bylo pojištění sjednáno, pokud so
nejedná o případ upravený v bodě 2 tohoto čiánku;

b) zánikem pojištěné véci (např její likvidací, ztrátou, úplným
zničením) nebo skončením užívání pojištěné véd;

c) ukončením činnosti pojištěného;
d) výpovědí podle čl. i I těchto podmínek.

Článek 11
Pojištěný i pojišťovna mají právo po každé pojistné události 

pojištění písemně vypovědět nejpozději do 3 mésíců od oznámení 
pojistné události. Pojištění skončí po uplynutí l měsíce od doručení 
výpovědi.

Článek 12
Pojistné

1. Pojistné je ve smyslu § 796 odst.l občanského zákoníku 
jednorázovým pojistným V pojistné smlouvé je možné dohodnout, 
že pojištěný uhradí pojistné w .splátkách.

2. Pudkiadcm pro výpočet pojistného jsou pojistné částky sta- 
novené pojištěným. Výše pojistného je stanovena v pojistné smlou­
vě.

3 Je-li pojištěný v prodlení s placením pojistného, je povinen 
zapíatii pojišťovně úrok z prodlení za každý den prodlení.

4. Nasiane-fi pojistná událost v době, kdy je pojištěný v pro­
dlení s placením pojistného, vzniká pojišťovně právo započíst částku 
odpovídající dlužnému pojistnému na pojistné plnční.

5. Případné přebytky na pojistném použije pojišťovna kc zvý­
hodněni pojištění formou zvýšení příspěvku zábrany škod, rozšířeni 
jeho rozsahu, zvýšení pojistných Částek nebo snížení sazeb pojistné­
ho.

6. Přebytky nu pojistném zvažuje pojišťovna ?. celkového přija­
tého pojistného pro dnih pojištění sjednávaného podle těchto pojist­
ných podmínek na základě kalkulací pro období minimálně pěti lei.

článek 13
Výklad pojmů

[. Krádeží vloupáním sc rozumí přivlastnění si pojištěné věci 
tak, že sejí pachatel zmocnil dále uvedeným způsobem:

a) do mísra pojištění se doptal tak, že jej otevřel nástroji, kterc 
nejsou určeny k jeho řádnému otevírání nebo

b) do místa pojištění se doslal jinak než dveřmi nebo
c) v místě pojištění se skryl a po jeho uzamčení se věci /mocnil 

np.be>
d) místo pojištění otevřel originálním klíčem nebo legálně zhoto­

veným duplikátem, jehož sc zmocni/ krádeží vloupáním nebo 
loupežným přepadením nebo

e) do sebránky, jejíž obsah je pojištěn, se dostal nebo ji otevřel 
nástroji, které nejsou určeny k jejímu řádnému otevírání.

2. Loupežným přepadením se rozumí přivlastnění si pojištěné 
věci tak, že pachatel použil proti pojištěnému nebo jeho pracovníko­
vi anebo jiné osobě pověřené pojištěným násilí nebo pohrůžky bez­
prostředního násilí.

3. Zpronevěrou se rozumí přivlastnění si svěřené pojištěné
věci.

4. Neoprávněným užíváním cizí véci se rozumí zmocnění se 
pojištěné věcí v úmyslu ji přechodně užíval nebo zmocnění se svě­
řené pojištěné věci v úmyslu ji přechodné užívat.

5. Podvodem se rozumí obohacení sc kc škodě cizího majetku 
tak, že pachatel uvede někoho v omyl nebo něčího omylu využije.

6. Zatajením věci se rozumí přivlastněni si pojištěné véci, 
která se dostala do moci pachatele nálezem, omylem nebn jinak bez 
přivolení oprávněné cxsoby.

7. Úmyslným poškozováním cizí věci se rozumí úmyslné zni­
čení nebo poškozeni pojištěné véci.

8. Zásobami jsou skladovaný materiál, nedokončená výroba, 
polotovary vlastní výroby, výrobky, zvířata a .skladované zboží

9. Ukončením činnosti pojištěného se rozumí:
a) u právnických osob, které sc zapisují do zákonem určeného rej­

stříku, výmaz z tohoto rejstříku;
b) u právnických osob, které se nezapisují do rejstříku, /.rušení 

právnické osoby zřizovatelem,
c) u podnikatelů - fyzických osob, které jsou zapsány v zákonem 

určeném rejstříku, výmaz z tohoto rejstříku;
d) u podnikatelů - fyzických osob, které nejsou zapsány v nástři­

ku, zánik oprávnění k podnikatelské činnosti.

Článek 14
Závěrečná ustanovení

Od pojistných podmínek je možno sc odchýlit v pojistné 
smlouvě v případech v nich uvedených; v ostatních případech jen. 
je-li to ku prospěchu pojištěného.
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ČESKÁ POJIŠŤOVNA

DOLOŽKA K24 Příloha č.: [__ }_

Limity plnění a způsoby zabezpečení movitých věcí stanovené na
základě či. 8 PPKL,

1. Ve smyslu článku 8 PPKL se ujednává, že došlo*!! 
k odcizení pojištěné movitě věci, její části nebo 
jejího příslušenství (dále jen věci) krádeží 
vloupáním, poskytne pojišťovna plněni do limitů 
uvedených v bodě 2 této doložky, které odpovídají 
způsobu a kvalitě zabezpečeni pojištěných věci 
v době pojistné události.
Pojištěni podle této doložky se nevztahuje na 
cennosti [tj. věci uvedené v PPKL čl. 2 bod 4 pod 
písm. a), b), c), f) a g)j.

2. Limity plnění a způsoby zabezpečeni věci jsou 
stanoveny pro uzamčené místo pojištěni (dále jen 
uzamčený prostor) uvedené v pojistné smlouvě 
takto:

2.1. limit plnění KcKI, jsou-ii v době pojistné 
události tyto véci umístěny v uzamčeném prostoru. 
Všechny vstupní dveře do uzamčeného prostoru 
jsou opatřeny zámkem s cylindrickou bez­
pečnostní vložkou;

2.2. limit plnění jsou-li v dobé
pojistné události tytovecjurmsteny v uzamčeném 
prostoru. Všechny vstupní dveře do uzamčeného 
prostoru jsou opatřeny zámkem s cylindrickou 
bezpečnostní vložkou a bezpečnostním kováním 
zabraňujícím rozlomení vložky;

2.3. limit plnění Kč jsou-li v době
pojistné události tyto véci umistěny v uzamčeném 
prostoru, jehož dveřní zárubné jsou ocelové. 
Všechny vstupní dveře do uzamčeného prostoru 
mají tloušťku min. 40 mm (požární odolnost větší 
než 30 minut - např. typ DPO-PB 30) nebo jsou 
dveře po celé ploše opatřeny z vnitřní strany 
plechem s tloušťkou min. 1 mm nebo, v případě 
prosklených dveří, jsou tyto dveře opatřeny 
funkčním bezpečnostním zasklením nebo funkční 
mříži nebo funkční uzamykatelnou roletou. Dveře 
uzamčeného prostoru jsou opatřeny bezpeč­
nostním uzamykacim systémem a dále

buď přídavným bezpečnostním zámkem sou­
časně se zábranou proti vysazeni a vyražení 

nebo jsou dveře opatřeny dveřní závorou 
uzamykatelnou bezpečnostním zámkem. 
Prosklené dveře musí být opatřeny takovým 
přídavným bezpečnostním zámkem nebo bez-

s výjimkou cenností
pečnostním zámkem na uzamykatelné dveřní 
závoře, který nelze z vnitřní strany ovládat bez- 
klíčovým způsobem.
Okna nebo výlohy uzamčeného prostoru, jsou-li 
jejich dolní části umístěny níže než 3 metry nad 
okolním terénem nebo nad přiléhajícími a snadno 
přístupnými konstrukcemi (schodiště, ochozy - 
- pavlače, instalované lešenářské konstrukce, 
přístavky apod.), jsou opatřeny funkčním bez­
pečnostním zasklením nebo funkční mříži nebo 
funkční uzamykatelnou roletou;

2.4. limit plněni jsou-li v době
pojistné události tyto věci umístěny v uzamčeném 
prostoru zabezpečeném způsobem uvedeným 
v rozsahu bodu 2.3. a funkční elektrickou 
zabezpečovací signalizací (dále jen EZS) s čidly 
na zasklenou plochu, kontaktními a prostorovými 
čidly s lokálním svodem signálu;

2.5. limit plněni není stanoven, jsou-li v době pojistné 
události tyto věci umístěny:
2.5.1. v uzamčeném prostoru zabezpečeném 
způsobem uvedeným v rozsahu bodu 2.3. a funkč­
ní EZS s čidly na zasklenou plochu, kontaktními 
a prostorovými čidly a signál EZS je sveden na 
pult centralizované ochrany (dále jen PCO) 
policie nebo bezpečnostní agentury se stálou 
obsluhou nebo
2.5.2. v uzamčeném prostoru, jehož dveře jsou 
zabezpečeny způsobem uvedeným v rozsahu bodu
2.1. a trvale střeženy kvalifikovanou funkční 
minimálně dvoučlennou fyzickou ostrahou, jejíž 
každý člen je ozbrojen nabitou služební krátkou 
palnou zbraní nebo jeden člen je ozbrojen nabitou 
služební krátkou palnou zbrani a druhý je dopro­
vázen služebním psem;

2.6. limity plnění pro movité véci. které nelze pro 
jejich značnou hmotnost, objem nebo z provoz­
ních důvodů umístit do uzamčeného prostoru 
[stavebniny, odpadové suroviny, motorová vozidla 
ve smyslu PPKL čl. 2 bod 4 písm. e), přenosové 
vozy apod., které jsou uvedeny v pojistné 
smlouvej, a proto jsou umístěny mimo uzamčený 
prostor na volném prostranství, které je:
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2.6.1. opatřeno funkčním oplocením, řádně 
uzavřeným a uzamčeným, bez možnosti volného

P cm a uzamčenými 
nebo

vstupu, s minimální ví 
vraty, limit plnění Kč
2.6.2. zabezpečené způsobem uvedeným v roz­
sahu bodu 2.6.1. a v mimopracovní době 
střeženém kvalifikovanou funkční minimálně 
jednočlennou fyzickou ostrahou ozbrojenou 
nabitou služební krátkou palnou zbraní nebo 
doprovázenou služebním psem, limit plnění
Kč nebo
2.6.3. zabezpečené způsobem uvedeným v roz­
sahu bodu 2.6.1. a v mimopracovní době 
střeženém kvalifikovanou funkční minimálně 
jednočlennou fyzickou ostrahou ozbrojenou 
nabitou služební krátkou palnou zbrani a do- 
provázenou služebním psem, limit plněni

3. Došlo-ii k odcizeni pojištěné věci, její části nebo 
jejího příslušenství loupežným přepadenim, 
poskytne pojišťovna plněni do limitů uvedených 
v bodě 4 této doložky, které odpovídají způsobu 
a kvalitě zabezpečeni pojištěných věcí v dobé 
pojistné události.

4. Limity plněni a způsob^abezpečeni věci jsou:
4.1. limit plošní Kč jestliže pachatel

použil proti pojištěnému nebo jeho zaměstnanci 
anebo jiné osobě pověřené pojištěným násilí nebo 
pohrůžky bezprostředního násilí;

4.2. limit plnění Kč , je-li v době pojistné
události zapojena funkční EZS, jejíž signál 
z tísňových hlásičů přepadení, např. tísňových 
tlačítek apod., je sveden na PCO policie nebo 
bezpečnostní agentury se stálou obsluhou, nebo 
pokud jsou pojištěné věci trvale střeženy 
kvalifikovanou funkční minimálně jednočlennou 
fyzickou ostrahou ozbrojenou nabitou služební 
králkou palnou zbraní nebo doprovázenou 
služebním psem;

4.3. limit plnění Kč jsou-li v době
pojistné události pojištěné véci trvale střeženy 
kvalifikovanou funkční minimálně dvoučlennou 
fyzickou ostrahou, jejíž každý člen je ozbrojen 
nabitou služební krátkou palnou zbraní nebo jeden 
člen je ozbrojen nabitou služební krátkou palnou 
zbrani a druhý je doprovázen služebním psem;

4.4. limit plněni Kč I \, je-li v době pojistné
události zapojena funkční EZS, jejíž signál 
z tísňových hlásičů přepadení, např. tísňových 
tlačítek apod., je sveden na PCO policie nebo 
bezpečnostní agentury se stálou obsluhou, a po­
kud jsou pojištěné věci trvale střeženy kva­

lifikovanou funkční minimálně jednočlennou 
fyzickou ostrahou ozbrojenou nabitou služební 
krátkou palnou zbraní nebo doprovázenou 
služebním psem. Ostraha nesmi mít možnost 
zapnout nebo vypnout EZS.

5. Pokud se v pojistné smlouvě ujedná odchylný 
způsob zabezpečení, než který je uveden v bodech 
2 a 4, potom se tento odchylný způsob zabez­
pečeni vztahuje pouze na tímto odchylným 
způsobem specifikované prvky, součásti a přislu- 
šenství (dveře, okna, výlohy, mříže, uzamykací 
systémy apod.) a limity plněni.

6. Ujednává se, že článek 13 PPKX. - Výklad pojmů 
se doplňuje o dále uvedené body;

10. Za uzamčené místo pojištěni se považuje uzamčený 
prostor, který pojištěný po právu užívá, jehož dveře 
jsou uzamčeny zámkem na dvě závory (dva západy) 
a jehož okna jsou řádně zevnitř uzavřena. Zdi (stěny) 
moji tloušťku min. J5 cm a jsou zhotoveny z plných 
cihel min. pevnosti P 10 nebo z jiného z hlediska 
mechanické odolnosti proti krádeži vloupáním 
ekvivalentního, materiálu. Strop, podlaha a zabez­
pečeni otvorů (mimo oken a dveří) musí vykazovat 
min. stejnou mechanickou odolnost proti krádeži 
vloupáním jako zdi (stěny). Jednotlivé části a díly 
dveří, oken, ostatní části zdí (stěn) a zajištění 
ostatních otvorů, po jejichž demontáži ztrácí 
uzamčený prostor odolnost proti vniknutí pachatele, 
musí být z vnější strany prostoru zabezpečeny proti 
demontáži běžnými nástroji, jako jsou šroubovák, 
kleště, maticový klíč apod.
Zámek s bezpečnostní cylindrickou vložkou, přídavný 
bezpečnostní zámek, bezpečnostní uzamykací systém, 
dveřní závora uzamykatelná bezpečnostním zámkem, 
bezpečnostní visací zámek, dveře odolnější proti 
vloupáni a bezpečnostní zasklení musí mít osvědčeni 
vydané zkušebnou. Montáž musí být provedena podle 
přiloženého návodu k montáži, neníAi, pak podle 
ČSN 16 5772. resp. 74 7731.

11. Za osvědčeni zkušebny v případě zámků a dveří 
uvedených v bodě 10 se považuje osvědčení vydané 
státem akreditovanou zkušebnou, není-li akreditace 
udělena, pak osvědčení vydané Kriminalistickým 
ústavem Praha (dále jen KÚ Praha).
Zu osvědčení v případě funkčního bezpečnostního 
zaskleni (tj. vrstvené bezpečnostní sklo (sklo složené 
z dvou nebo více tabulí, spojených fólií z plastu nebo 
litím pryskyřici do jedné jednotky), bezpečnostní sklo 
s drátěnou vložkou, izolační sklo s jednou nebo více 
tabulemi bezpečnostního skla, izolační sklo opatřené 
dodatečnými zábranami (např. vnitřními mřížemi), 
skleněné tabule s nalepenou fólií z plastu nebo jiných



průhledných materiálů, zasklení pomocí tabuli 
z umělé hmoty (např. plexisklo) nebo bezpečnostní 
zaskleni vyrobené z jiného materiálu a jinou 
technologii} se považuje osvědčení vydané státem 
akreditovanou zkušebnou skla VÚSU a.s. Teplice, 
Tolstého451, ve třídách odolnosti PI - P8 nebo osvěd­
čení vydané do 30. 4. 1993 KÚ Praha do ukončeni 
jeho platnosti. Osvědčení, která vydal KÚ Praha, 
akceptuje Česká pojišťovna a.s. pouze ve třídě odol­
nosti PÍ podle metodiky zkoušeni VÚSU a.s. Teplice. 
Funkční bezpečnostní zaskleni musí v době pojistné 
události vykazovat odolnost danou osvědčením
0 zkoušce, tzn. že v zasklení již proběhly všechny 
procesy; jako např. vyschnuti, vy tvrzeni pojivá apod.,
v souladu s instalačními podmínkami výrobce nebo \ 
dodavatele.

12. Za funkční mříž se považuje mříž, jejíž ocelové prvky 
(pruty)jsou z plného materiálu o průřezu minimálně
1 crri a velikost ok je maximálně 250 x 150 mm. 
Mříž musí být dostatečně tuhá (např. svařenec) | 
a musí být z vnější strany pevně, nerozebiratelným 
způsobem ukotvena (zazděna, zabetonována, 
připevněna apod.) ve zdi nebo v rámu okna. v zá­
vislosti na velikosti mříže, minimálně však ve čtyřech 
bodech (kotveních). V případě odnimatelné mříže, 
musí být mřiž uzamčena čtyřmi bezpečnostními 
visacími zámky s třmenem HARDENED o průměru 
min. 12 mm nebo jiného průměru, který však 
vykazuje min. stejnou mechanickou odolnost proti 
krádeži vloupáním. V případě mříže opatřené, 
dveřními závěsy musí být mříž uzamčená 
bezpečnostním uzamykacim systémem nebo 
minimálně dvěma, v tomto bodě definovanými, 
bezpečnostními visacími zámky. Oka, jimiž prochází 
třmeny těchto zámků, musí mít min. stejnou 
mechanickou odolnost proti vloupání jako třmeny 
visacích zámků. Mříž lze z vnější strany demontovat 
pouze hrubým násilím (kladivem, sekáčem, pilkou 
nu železo apod.).
Za funkční mřiž se též považuje mříž vyrobená z ji­
ného materiálu a jinou technologii, která však vyka­
zuje min. stejnou mechanickou odolnost proti krádeži 
vloupáním jako mříž výše definovaná v tomto bodě.

13. Za funkční roletu se považuje roleta z vlnitého plechu 
nebo roletová mříž, která je ve funkční poloze 
zajištěna dvěma dózickými zámky nebo dvěma, 
v bodě 12 definovanými, bezpečnostními visacími 
zámky nebo je vybavena mechanismem (např. u elek­
tricky ovládaných), který zabraňuje neoprávněné 
manipulaci. Oka, jimiž prochází třmeny těchto 
zámků, musí mít min. stejnou mechanickou odolnost 
proti vloupáni jako třmeny visacích zámků. Roletu

lze z vnější strany demontovat pouze hrubým násilím 
(kladivem, sekáčem, pilkou na železo apod.).

14. Za lokální svod signálu funkční EZS se považuje 
signál, který je vyveden do vnější sirény s majákem 
(blikačem) umístěné na objektu zabezpečeného 
prostoru tak, aby byla siréna dobře slyšitelná a maják 
dobře viditelný, aby byla schopna přivolat policii nebo 
jinou pomoc. Siréna s majákem musí být umístěna 
ť takové výši, aby byla obtížně napadnutelná, a vodiče 
nesmí být vedeny po povrchu. Dále musí být siréna 
s majákem opatřena kontaktem proti sabotáži.

15. Za PCO se považuje zařízeni, které umožňuje přenos 
a vyhodnoceni signalizace narušení ze zabezpečených 
objektů do místa centrálního vyhodnoceni pomoci 
linek jednotné telekomunikační sítě, radiového nebo 
jiného obdobného přenosu. Doba příjezdu zásahové 
(výjezdové) skupiny policie nebo bezpečnostní 
agentury k napadenému objektu musí být max. do 
J5ti minut od vyhlášeni poplachu.

16. Za funkční EZS je považována EZS, která splňuje 
následující podmínky:

- ústředna EZS musí splňovat kriteria podle 
ČSN 33 4590 min. pro ústředny 3. kategorie a musí 
prokazatelně dokumentovat (uchovával) záznamy 
o činnosti a provozu ESZ alespoň po dobu sedmi 
dnů (vypnutí a zapnuti ústředny apod.) a čidla musí 
splňovat kriteria pro objekty s průměrnými riziky;

- jednotlivé části zařízení (komponenty) musí být 
posouzeny a schváleny státem akreditovanou 
zkušebnou, neni-li akreditace udělena, pak zkušeb­
nou Vojenského technického ústavu elektroniky, 
Radlická lil, Praha 5 nebo zkušebnou zabezpečovací 
techniky zvláštního technické útvaru Policie ČR. 
Jednotlivé části zařízeni (komponenty) musí být vždy 
instalovány (montovány) podle jejich zařazeni 
zkušebnou do příslušných kategorií pouze do objektů 
stejné kategorie;

- instalace (montáž), údržba a revize musí být 
prováděny podle ČSN 33 4590 a podle čs. norem 
a právních předpisu souvisejících s citovanou ČSN;

- rozmístěni a kombinace čidel musí být provedena 
tak, aby spolehlivě registrovala pachatele, který 
jakýmkoliv způsobem vnikl do zabezpečeného 
prostoru nebo ho narušil;

- v případě napadení zabezpečeného prostoru nebo 
samotné EZS musí EZS prokazatelným způsobem 
vyvolat poplach;

- možnost manipulovat s EZS (vypínat - zapínal) 
mohou mít pouze pověřeni zaměstnanci klienta 
(nikoliv členové ostrahy, i když jsou zaměstnanci 
klienta), jejichž jména jsou uvedena v provozní knize 
nebo v interním předpisu;



- elektricky provozované hlásiče přepadeni musí být 
vybaveny náhradním, na elektrické síti nezávislým 
zdrojem energie. Jejich primární vedeni musí být 
zabezpečena proti přerušeni a krátkému spojeni.

17. Za kvalifikovanou funkční fyzickou ostrahu se 
považuje ostraha, která musí:

- být fyzicky zdatná - zdravotně způsobilá a k tomuto 
výkonu řádně proškolená a poučená;

- být starší J8ti lei a mladší 60ti let;
- provádět kontrolu oplocení, uzavření a uzamčení 

budov;
- provádět pochůzky podle knihy pochůzek (záleží na 

velikosti, členitosti, rizikovosti atd. střeženého objektu) 
nejméně však Ix za 60 minut;

- každou pochůzku zapsat s uvedením času pochůzky 
a případné zjištěných závad,

- vést písemné záznamy všech osob, které v mimo­
pracovní době vstoupily do střeženého prostoru s uve­
dením data, jména, čísla občanského průkazu, 
důvodu vstupu, hodiny příchodu a odchodu;

- být prováděna tak, aby v případě vícečlenné ostrahy 
byl jeden člen trvale na stálém místě ostrahy (vrátnice, 
hlavní stanoviště ostrahy);

- být vybavena vysílačkami tak. aby při provádění 
pochůzek byli jednotliví členové ostrahy ve spojení. 
Dále musí být ostraha vybavena vysílačkou nebo 
státním telefonem nebo jiným obdobným zařízením 
tak, aby mohla ostraha bezodkladně přivolat policii 
či jinou obdobnou pomoc v případě zjištění krádeže 
vloupáním nebo v případě loupežného přepadem:

- mít zpracovaný plán postupu činnosti v případě 
loupežného přepadeni;

- být kontrolována jmenovitě určeným zaměstnancem 
klienta, který bude kontrolovat výkon a kvalitu 
prováděné ostrahy, včetně kontroly záznamů v knize 
pochůzek (např. bezpečnostní technik apod.).

18. Za služebního psa se považuje pes určený a vycvičený 
ke strážní službě, který musí absolvovat příslušné 
zkoušky, o jejichž vykonáni musí být vedena písemná 
evidence.

19. Za krátké palné zbraně se považuji pistole a revolvery.

Zvláštní ujednání

Převzal dne: „ Podpis pojištěného:... .

Za pojišťovnu


